
Ε ΙΚ Ο Ν Ο ΓΡΑ Φ Η Μ ΕΝ Ο Ν  Π Ε ΡΙΟ Δ ΙΚ Ο Ν  ΕΚ Δ ΙΔ Ο Μ ΕΝ Ο Ν  Κ Α Τ Α  Κ Τ Ρ ΙΑ Κ Η Ν  Κ Α Ι Π Ε Μ Π Τ Η Ν

ΓΡΑΦΕΙΟΝ

S. *Οβ6ς Π ατησίω ν ά ριβ . S.

Ai cjvopoua' ά-οστέλλονται απ' εΰ- 
Ιείας είς 'Αθήνα; 3 ii  γραμματοσήμου, 
χαρτονομισμάτων, χρυσού χ .τ .λ .

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α
Λ Ε Ω Ν  Λ Ε Ω Ν Η Σ , μυθιστορία Γ « ο ρ γ (α ς  ϊ ΐ ν β η ς , (συνέχεια), μετάφρασις 

/. I. ΣκνΛίσσ-η.. —  Ο Λ ΙΒ ΙΕ Ρ Ο Σ  Ο Ν ΟΘ ΟΣ, (μετά ε{χόνο«, συνέχεια), 
μυθιστορία E r n e s t  D ubreuil, μετάφρ. Σ . Τ .  —  Η Δ Ε Σ Π Ο ΙΝ Α  Μ ΟΝ- 
Σ Ο Ρ Ω , μυθιστορία A- Λ ο υ μ ϊ, (συνέχεια), μετάφρασις ΛμΛ .— Η Χ Ρ Υ Σ Η  
Μ Ν Η Σ Τ Η , άοχαΤος Καστιλλιανδς μΰθος. ,

ETHSIA

Π ρ ο κ λ ΐ)ρ « τ(α  :

Έ ν ’Αθήναι? φρ. 8 ταΤς έπαρχίαις 8 :50  
ίν τω έζο>τεριχω φρ. χρυσά 15. 

’J5v 'Ρωσσία foiSXia 6 .

ΔΕΩΝ ΔΕΩΝΗΣ
Μ Υ Θ ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΑ  Γ Ε Ω Ρ Γ Ι Α Σ  Σ Α Ν Δ Η Σ  

Μετάφρασις ’/ .  Ί σ ι ί .  ΣχνΛ ίσση.

Συνέχεια· ΐδε προηγοΰμινον φΰλλον

ΤΙ

Έ μ ε ι ν α  οΰτω πως όλίγην ώραν, ϊπ ε ιτ α  
S’ αίφνϊδίω; σύναψα; τ ά ;  δυνάμει; του 
ρίπτεται ε ί ;  τού ; π όδα; μου.

—  Ί ο υ λ ί τ τ α ,  μέ λέγει,  είμαι άνθρωπο; 
χαμένο;,  άν δέν (χέ άγαπ5*; μέχρι παρα-

W « « - T , ν
—  Ω  Θεέ ! τ ί  δηλοΐ αυτό ; σου 6 λό

γ ο ; ; ανέκραζα εκσ τα τικ ή  καί περιβαλ- 
λουσα τον τράχηλόν του ε ί ;  του ; βραχί
ονα; μου.

—  Σύ δμως δέν μέ αγαπάς cl ; το ιού- 
τον βαθμόν ! έςηκολούθησε να λέγη  ev α
γω νία- έχά θηκα  λοιπόν, iy  άθ·/)κα' δεν είναι 
αληθές ;

—  Σ έ άγαπώ δλαις τΐίς ψυχνίς μου 
τ α ΐ ;  δυνάμεσιν, έφώναξα κλαίουσα" τί  εί
ναι χρεία νά κάμω δια νά σέ σώσω ;

—  Ά  ! δέν θά το άποφασίσης ! ύπέ- 
λαβε μέ απελπισίαν. Ε ίμαι ό δυστυχέ-  
σ τ α τ ο ;  των ανθρώπων" είσαι ή μόνη γυνή 
τήν όποιαν ποτέ ή γ ά π η σ α ,Ίο υ λ ίτ τ α  μου. 
καί c l ;  την στιγμήν τοϋ νά σέ αποκτήσω , 
φώ; μου, χαρά μου,σέ χάνω διά π α ν τ ό ; ! . .  
Άνάγκνι νά δώσω τέλος ε ί;  την ζωήν μου.

—  ΤΩ  Θεέ μου, Θεέ μ,ου ! ανέκραξα' 
καί δέν όμιλεΐς ; καί δέν μέ λέγ ε ι ;  τί ά -  
πεκδέχεσαι άπ’ εμέ ; τ ί  είναι ε ί ;  το χέρι 
μου διά νά σέ κάμω ;

—  "Ο χ ι ,  άπεκρίθη* δέν είμπορώ νά δ- 
μιλήσω" μυστικόν, φρικτόν 2να μυστικόν 
κατεξουσιάζει δλην, ολόκληρον τήν ζωήν 
μου, καί νά σέ το φανερώσω ποτέ αδύνα
τον. Έ π ρ ε π ε ,  διά νά μέ άγάπήσης, διά νά 
μέ άκολουθήσΥΐς, διά νά μέ παρηγορήσεις, 
νά ησο πλέον ii γυνή, πλέον $  ά γγελο ; 
Γσως ! . . .

—  Διά νά σέ αγαπήσω ! διά νά σέ 
ακολουθήσω ! τόν λέγω . Καί δέν 0ά είμαι 
μ ε τ ’ ολίγα; ήμέρα; γυναίκα σου ; Ά ρ κ ε ΐ  
τό τ ε  μίαν λέξιν νά είπής, καί οση άν γιναι 
ή λύπη μου καί ή λύπη των γονέων μου,’

θά σέ ακολουθήσω καί εί;  τ ά  πέοατα τ ί ΐ ;  
οικουμένη;, άν σύ τό θέλτρ;.

—  Α λ η θ ι ν ά , . Ί ο υ λ ί τ τ α  μου! ανέκραξε 
μέ παραφοράν χα ρ£ ;"  θά μ ϊ  άκολουθήσνι;! 
θά έγκαταλείψγι; S i ’ έμέ τ ά  *ά ν τ α  f . . . 
Αΐ, άφοϋ λοιπό» μέ αγαπάς |*έχρι; αυτοϋ 
τοϋ βαθμούς ϊσώθην ! Α μ έ σ ω ς ,  άμέσω; 
νά φύγωμcv . . .

—  Πώς άμέσω; ! καί χ ω ρ ^  π οτέ ,  Λ ε 
ώνη, ε ί ;  τόν νοΰν σου μία τοιαύτη ιδέα, 
ένφ άκόμη δέν έστεφανώθημεν ;

| —  Δέν είμ.ποροΰμε.ν νά στεφανωθώμεν,
άπεκρίθη ζηρώς καί συντόμως.

Έ μ ε ιν α  ώ ;  άπολιθωμενη.
—  Καί άφοϋ δέν θέλει ;  νά μέ ά γ α π ή - 

!βης, άφοϋ δέν θ έλ ει ;  νά φύγ·/)ς μαζίί μου,
έξηκολούθησε λέγων, τούτο πλέον μέ μ έ 
νει' ν’ αύτοκτονήσω.

ί Τόσον δε άποφασις-ικώ; έπpόφεpc τα ϋ τα ,  
'ώ σ τ ε  έρρίγησα άπό κεφαλή; μέχρι ποδών. 
j —  Ά λ λ ά  τί  μάς συμβαίνει λοιπόν ; τόν 
.λ έ γ ω '  δνειρον βλέπω ; Π οιο; είμπορεϊ νά 
| μάς έμποδίσγι τοϋ νά νυμφευθώμεν, ένφ 

δλα είναι αποφασισμένα, ενω έ χ ε ι ;  τοϋ 
; πατρός μ.ου τήν ΰπόσχεσιν ;
| — Μία μόνη λέξις τοϋ ανθρώπου δ σ τ ι ;
ίχ ε ι  ποός σέ έρωτα καί θέλει νά σ’ έμπο- 

; δίσγι τοϋ νά γινης Ιδική μου.
·’ —  Τόν μισώ καί τόν άποστρέφομαι, έ 

κραξα. Ποϋ είναι ; νά τόν καταισχύνω,νά 
τόν δείξω πόσον άνανδρο; είνε α υτή  ή κα- 
τα δίω ξίς  του, καί πόσον μυσαοά αυτή 
του ή έκδίκησι; . . . Ά λ λ ά  καί τ ί  τ έλ ο ;  
πάντων, Λ εώνη, δύναται αυτό ; εναντίον 
σου ; δέν είσαι άνώτερο; τών προσβολών 
του, πόσον, ώ στε  μία σου λ έ ξ ι ;  νά τόν 
κάμη σκόνην ; Δέν είναι ή άρετή σου καί 
ή Ισχύ ; αδιάσειστο', καί άγναί ώ ;  τό χου- 
σίον τό δεδοκιμασμένον ; Ά  ! τώρα εννοώ' 
Ι^εις χάσει τήν περιουσίαν σου ! τ ά  έ γ 
γραφα άτινα περιμένει; θά φέρουν είδήσει;

! περί τούτου κ α κά ;.  Τό γνωρίζει ώ ;  φαί- 
1 νεται, ό Έ ο ρ ι έ τ η ; ,  καί σέ φοβερ ίζει δτι θά 
j τ ά  είπίί ε ί ;  τ ο υ ;  γονεΐ; μου. Ά τ ι μ ο ;  εί- 
| ναι αυτή του ή διαγωγή" άλλά μη έχε  
κανένα φόβον, οί γονείς μου είναι αγαθοί,

 ̂μέ λατρεύουν' θά πέσω είς τού ; πόδα; 
τω ν, θά τού ; φοβερίσω δτι θά γίνω καλό
γ ρ ια *  τούς παρακαλεϊς συγχρόνως καί 

* σύ κα θώ ; χθές, καί έσο βέβαιο; δτι θά

τούς νικήσης· ίσο "ύπερβέβαιος. Δέν έχω  
πλούτον αρκετόν διά δύο ; Ό  πατέρα; 
π οτέ  δέν θά μέ καταδικάση ν’ άποθάνω 
τ ί ΐ ;  λύπη;"  ή μητέρα θά μεσιτεύστ, ΰπέρ 
έμοϋ. . . Τρεις ^ μ ε ΐ ; ,  θά ίσχύσωμεν πλειό- 
τερον τ ί ΐ ;  θεία ; δ π ω ; συγκατανεύση. Σέ 
λέγ ω .  πaύσc νά θλίβεσαι δι* αυτό, Λεώνη, 
παϋσε τούτο δέν θά μ 2 ;  ^ωρίση, είναι α 
δύνατον. "Αν οί γονεΐ; μου ησαν είς τοι-  
οϋτον βαθμόν γλίσχροι, τ ό τ ε  θά Ιφευγα 
μαζύ σου" totc μά λιστα .

—  Φεύγωμεν λοιπόν άμέσω ;,  μέ λέγει 
σκ^θρωπώ; δ Λεώνης, επειδή έξάπαντο; 
θά φανοϋν αδυσώπητοι' έπειδή έκ τ ο ;  vfl; 
π τω χεύσ εώ ς  μου, υπάρχει καί άλλο τ ι  κα- 
καταχθόνιον, τό όποιον δέν είμπορώ νά σέ 
είπώ. Είσαι καλή eioai γ^ ν α ία  j Είσαι 
τω όντι ή γυνή, την οποίαν ώνειροπόλουν 
καί έπίστeυσa δτι εύρηκα είς σέ ; Είσαι ι 
κανή ηρωισμού ; Κ α τα ν οεί ;  τά ς  μ εγά λ α ; 
πρα ξει ; ,  τ ά ;  άφοσιώσεις τ ά ;  άτέρμονας, μη 
έχούσας δρια ; Τώρα θά φανν̂  ! Ί ο υ λ ί τ τ α ,  
είπέ με δυοΐν θάτερον' είσαι ά π λ ώ ;  μία 
γυναίκα εύμορφη καί αξιέραστος, τήν ο
ποίαν αποχωρίζομαι μέ λύπην μου, ή ε ί 
σαι ά γγελο ; δν ό θ ε ό ;  μοί έξαπέστειλεν, 
δ π ω ; μέ σώστρ έν τ?ί άπογνώσει ; Αισθά
νεσαι τό ώραϊόν, τό υψηλόν τοϋ νά θυσια- 
σθ’ί  τ ι ;  ΰπέρ ένό; όντο; πεφιλημένου ; *Η 
ψυχή σου δέν συγκινεΐται έκ τής ιδέας δτι 
κρατείς είς τάς χεΤράς σου ζωήν καί ε ι 
μαρμένην ενός ανθρώπου, καί οτι δλη είς 
αΰτό άφοσιώθης ; Ά  ! δ ιατ: νά μήν ε ίμ -  
ποροϋμεν ν’ άλλάξωμεν πρόσωπα ! διατί 
νά μην ημαι έγώ είς την θέσιν τήν ίδι- 
κήν σου ! Μ ετά πόσης χαράς, μ ετά  ποιου 
ένθουσιασα,οϋ θά σοί έΐυσίαζα  πόίσαν άλ
λην άγάπην μου, π ί ν  κά^ήκόν μ ο υ ! . . .

—  Φθάνει, Λεώνη, φθάνει, τόν άπο- 
κρίνομαι" οί λόγόί σόϋ μέ άποπλανοϋν. 
Έ λ ε ο ς ,  Ιλ εο ;  διά τήν π τω χή ν  μου τήν 
μητέρα, διά τόν πτω χόν  μου τόν πατέρα, 
διά τήν τιμήν μου αυτήν ! θ έλ ε ις  νά με

I άφανίσνκ · _. .
ί —  Ά  ! Λυτά συλλογίζεσαι ! ανέκραζε,.
' καί όχι έμέ ! Μετράς τήν λύπην τνίς μη- 

τρός σου και τού πατοός σου, τήν &έ ΐδt — 
κήν μου άπαξιοΐς νά άντισταθμίσγις ! Δέν 
μέ ά γ α π ά ς . . .

Έκρυψα τό πρόσωπόν μου είς τάς χ ε ΐ -



Π
χου· Iρας, έπεκαλέσθην τον "Υψιστον, Αχούσα 

τ ο υ ;  λυγμούς τοΰ Λεώνη' έπήγα νά τρε
λαθώ.

—  Έ σ τ ω  λοιπόν, τον είπα ' τοΰτο θέ
λεις ,  καί τοΰτο δύνασαι. Λ έγ*  με, είπέ με 
τι θέλεις, ανάγκη νά υπακούσω εις σέ* δέν 
είσαι ό έξουσιαστής καί τ ή ί  θελήσεως καί 
τή ς  ψυχής μου ;

—  Ό λ ίγ α ς  στιγμάς Ιχομεν νά χάσω - 
μεν, άπεκρίθη ό Λ έω νές .  Χ οείαεντός μ ιά ;  
ώρας νά ίίμεθα Εξω άπ’ εδ ώ , εί δ ’ άλλως 
θ’ άποβή αδύνατος ή φυγιό σου. ’Υπάρχει 
Ιν όμμα γυπός προσηλωμένον επάνω μας' 
ά λ λ ’ άν σύ θέλης, τό άπατώμεν. Θέλεις ; 
θέλεις ; . . .

Λέγων αυτό τό «θέλεις» μ ’ Ισφιγγεν 
έμμανως ε’ις τάς άγκάλας του ' συγχρόνως 
άπό τό στήθος του άνεδίδοντο οίμωγαί'. 
Άπεκρίθην «ναί», άγνοοϋΛ» τ ί  Ελεγα.

—  Λοιπόν ! μέ λέγει,  έπέστρεψε α μέ
σως εις την αΓθουσαν τοΰ χοροΰ, χωρίς 
τελείω ς νά φαν·7)ς τεταραγμένγ). "Αν έρω- 
τηθ·7ίς, είπε ότι γισθάνθης μικράν αδιαθε
σίαν- άλλα μ-ίι άφήστις νά σε ’πάρουν, 
χρείας τυχούσγις μά λιστα  χόρευσε. Ποό 
πάντων, άν δ Έ ροιέτης  σε δμιλήση, πρό
σεξε «.τι τόν πζροργίσν;;' α π α ιτε ίτα ι  ορό- 
νησις' σκέψου ότι εις τό διάστημα μιας 
ώρας ακόμη ή τύχνι μου άπόκειται εις τάς 
χεΤράς του. ’Ε γ ώ  θά έλθω μετά  μίαν ώ 
ραν φορών όό μ ιτο ν .  Ε ις  την κουκούλαν τοΰ 
ύομίνου  θά Ιχ ω  αυτήν την μικράν τα ι
νίαν" κ ύ ττα ζε '  έκ τούτου θά διακρίνιρς ό'τι 
ε ΐμ ’ εγώ , καταλαμβάνεις ; Τ ό τ ε  θά μέ ά- 
κολουθήσ·»];, καί πρόσεξε δι’ αγάπην Θεοΰ 
νά μη χάσνις την γαλήνην κα\ άταραξίαν 
σου. Έ χ ε  κα τά  νοΰν αυτά ολα' αισθάνεσαι 
δι* αυτά την άπαιτουμένην δύναμιν ;

Ή γέρθην καί έπίεσα τό στήθος μου υπό 
τά ς δύο μου χεΐρας' τό 7)σθανόμην ώς 
συντετριμμένον. Ό  λάρυγξ μου ητο  στε
γνός καί ώς φλογισμένος, at παρειαί μου 
Εκαιαν, ήμην ώσάν μεθυσμένη.

—  “Ε λα , Ελα, μέ λέγει,  πηγαίνωμεν.
Μέ προσώθησεν εις τόν χορόν καί έγινεν

άφαντος. Ή  μήτηρ μου μέ έζη τε ι .  Είδα 
μακρόθεν την ανησυχίαν τ η ς  καί πρός ά 
ποφυγήν τών έρωτήσεών της  Ισπευσα νά 
δεχθώ την πρόσχ,λησιν τοΰ τυχόντος γο  
ρευτοΰ.

Έ χόρευσα , καί άπορώ πώς δέν Ιπεσα 
νεκρά μέχρι τέλους τής  χοντρεδάνοης,  τό 
σην κατέβαλα εις τόν εαυτόν μου δύναμιν 
"Οταν έπέστρεψα εις την θέσιν μου, ή μη· 
τηρ μου εί/εν ήδη προχωρήσει διά την 
βάΛσην.  Με είχεν Ι^ή χορεύουσαν καί ητο  
ήσυχος, δθεν έδόθη "πάλιν καί είς την ί
διαν τη ς  διασκέΒασιν. Ή  δέ θεία άντί νά 
μ’ έξετάστρ ποΰ ΐ ί ίε ιπ * ,  μ ’ έ π έπ λ η ξ ε τ ο ΰ τ ο  
μ’ ητο  προτιμότερον, διότι δέν Εγινε χρεία 
νά δώσ^ι άπόιιρισιν κί{'κνά ψευσθώ. Μία 
τών φίλων μου μέ ήρώτη'βε περίφοβος τί 
είχα ,καί διατί ή δψις μου η το  χαλασμένη 
τόσον. Ά π ή ν τη σ α  δτι πρό ολίγου μέ είχεν 
Ελθει σφοδρός Ενας βήχας.  . |

—  Μά, νά ήσυχάσϊΐς λοιπόν", "μέ είπε, 
καί πλέον νά μη χορεύσνις.

Ά λ λ ’ ε ίχα  άπόφασιν νά άποφύγω τής 
μητρός μου τό βλέμμα* έφοβούμην την α

νησυχίαν τ η ς ,  την φιλοστοργίαν καί τάς 
τύψεις τ ή ς  συνειδήσεοις μου. Ε ίδα  τό μαν- 
δίλλι τ η ς - τό είχεν άφίσει είς την θέσιν 
δπου έκάθητο* τό Ιλα β α , τό Εφερα είς τό 
πρόσωπόν μου, καί σκεπάσασα δι’ αύτοΰ το 
στόμα μου το  κατέφαγα είς φιλήματα 
σπασμωδικά. *Η γείτων μου έξέλαβεν δτι 
Εβηχα έκ νέου καί έπροσποιήθην τωόντι 
βήχα. Δέν ήξευρα πώς νά δαπανήσω αυ
τήν την ώραν την όλεθρίαν, τ ή ς  όποιας 
μόλις είχε διατρέξει τό ήμισυ. Ή  θεία 
παρετήρησεν δτι ήμην κρυωμένη, καί Ελεγε 
νά είπΐ! είς την μητέρα μου ν’ άνα^ωρή- 
σωμεν. Α ύτή ή απειλή μέ κατεφόβησε, διό 
αμέσως έδέχθην νέαν πρόσκλησιν είς χορόν.

’Αφοΰ έποοχώρησα εις τό μέσον τών χ ο 
ρευτών, είδα δτι δ χορός διά τόν όποϊον 
προσεκλήθην ητο  βάΛσ%. Β άλσην,π οτέ  δέν 
χόρευα, καθώς καί δλαι Σχεδόν αί νεά- 

νιί>ες, άλλά προσβλέ^ασα τό τ ε  μόλις είς τό 
7Tbo<j(i>7to v  τ ο υ  χ ο ρ ε υ τ ο υ  ά ν ε γ ν ώ ρ ΐΊ α

την άπαίσιον τοΰ Έοριέτου μορφήν, καί δ 
τρόμος μ ’ έμπό_δισε τοΰ ν’ άρνηθώ. Μ ’ έ- 
πήοε λοιπόν «ίς'τον qt-r̂ ά β Λ ζ ) itoeΐ ή ατρο
φική εκείνη’ * ίί5ησ·ί^έί^ΰφωσε'" τοΰ νοός 
μου την ζά^ήν* £ίς ι/* έφάνησαν
δλα γύρω μου- δέν ήξευρα άν εις κλίνην 
έκοιτόμην μέ πυρετόν καί Εβλεπα δοαμα, 
ή αν ώς παοαφοων έκυλινδούμην έν τώ  μέ
σω μ ι2ς  βάλσης, είς τά ς άγκάλας ενός άν-. 
τος τό όποιον μ ’ έπροξένει φρίκην. Έ π ε ι τ α  
ένθυμούμην δτι δ Λεώνης δσονούπω θά 
ί ρ χ ε τ ο  νά μέ ζητήστ). Ε ίδα  την μητέρα 
μου ή τ ις ,  ελαφρά καί όλη φαιδοότης,έφαί- 
νετο ώς π ετώ σ α  άναμέσον τοΰ κύκλου 
τών βαλσιζόντων.Διενοούμην δ’τ ι  ητο  πρ5£- 
γμα αδύνατον" δτι δέν έγίνετο νά έγκα - 
ταλείψω τοιουτροπως την μητέρα μ ου .Π α- 
ρετήρησα δτι τ α  όμματα  τοΰ Έ ρριέττου 
ησαν α πλήστω ς προσηλωμένα είς τό ποό 
σωπόν μου, καθώς τό είχα  προσκλινές ποός 
αυτόν. Παρ’ ολίγον μέ ηλθε νά βάλω φω
νήν και να φυγω’ ά λ λ ’ ένθυμήθην τοΰ 
Λεώνη τόν λόγον· Σχ4ψου 8ti etc τό δ ι ά 
στημ α μ ια ς  a p a c  άχόιιη ή τν^η μου  ά.νό- 
χε ιτα ι  l i e  τ άο jpeipac του.  Ύ π έμεινα . Πρός 
στιγμήν έστάθημεν. Κ ί τ ι  μέ είπε' δέν ή -  
κουσα, ά λλ ’ είς άπόκρισιν έμειδίασα, ά- 
πόντα εχουσα όλωςδιόλου τόν νοΰν.

Τ ο τ ε  Τβσθάνθην ΰφασμά τ ι  προσθίγον 
τους γυμνούς ώμους μου καί τους βραχίο
νας. Δεν ητο  χρεία νά στραφώ" άνεγνώρισα 
την μόλις έπαισθητήν αναπνοήν τοΰ Λεώνη 
καί εζή τη σ α  νά έπανέλθω είς τήν θέσιν 
μου. Μετά μίαν στιγμήν, δ Λεώνης, φορών 
μαΰρον δόμινον, εοχεται καί τείνει ποός 
έμέ τόν βραχίονα. ’Εγείρομαι καί τόν α
κολουθώ. Διεο/όμεθα τό πλήθος καί ώς 
έκ θαύματος διαφεύγομεν τό ζηλότυπον 
βλέμμα τοΰ Έρριέτου καί τό τής  μητρός 
μου, ή τ ις  έκ νέου μέ άνεζήτει. Ή  τόλμη 
μέ τήν όποιαν διέβην έν μέσψ πεντακοσίων 
άνθρώπων, ένφ έπρόκειτο νά δραπετεύσω 
μέ τόν Λεώνήν> αυτή μου ή τόλμη  άπέ- 
τοεψε πδσαν παρατήρησιν. .Διήλθαμεν τόν 
συνωστισμόν τών είς τόν άντιθάλαμον. 
Τινές μεταξύ  τών λαμβανόντων τά  επανω
φόρια καί τούς πίλους των μάς άνεγνώρι- 
σαν, καί ήπόρησαν βλέποντές με νά κ α τα 

βαίνω τήν κλίμακα άνευ τίΐς μητρός μου’ 
άλλά καί αυτοί άνεχώρουν καθώς ήμ.εΐς, 
ώστε δέν έμελλαν νά επιστρέφουν είς τόν 
χορόν καί νά μεταδώσουν τήν παρατήρη- 
σίν των. Ά μ α  ώς κατέβη ό Λεώνης είς τήν 
αυλήν, ώρμησε παρασύρων με διά χειρός 
πρός πλαγίαν τινά θύραν, δπόθεν δέν διήο- 
χοντο τ ά  οχ ή μ α τα .  ’Ετοέξαμεν όλίγα τινά 
βήμα τα  είς μίαν όδόν σκοτεινήν, έπ ειτα
έκεΐ μάςμας ηνοίχθη £νας ταχυΛρομικος δί
φρος. Μέ άνεβίβασεν είς αύτόν, μέ περιε- 
τύλιξεν είς μίαν μηλω τήν  εύρύχωρον, έ 
χωσε τήν κεφαλήν μου είς μίαν όδοιπορι - 
κήν καλύπτραν, καί έν άχαρεί ή κα τά φω 
τος οικία τοΰ κυρίου Δελπέκ, ή όδός καί 
ή πόλις έχαθησαν οπίσω μας.

Έ τρ έξα μ εν  είκοσιτέσσαοας ώρας χωρίς, 
δι* δλου νά έξέλθωμεν τοΰ οχήμα τος .  Ε ίς  
πάντα σταθμόν, ό Λ εώ νη; ύπήγειρεν ολί
γον τήν ύαλον τοΰ θυρέτοου, εξέβαλλε τόν 
βραχίονα, έοοιπτεν είς τούς ηνιόχους τό 
τετραπλοΰν τοΰ μισθοΰ των, Ισπευδε ν’ ά- 
ποσύρη πάλιν τον βραχίονά του καί Ικλειεν 
έκ νέου τό θύοετρον. Δέν έφρόντισα νά π α -  
ραπονεθώ οΰτε διά τήν κόπωσίν μου οΰτε 
διά τήν πείναν- οί όδόντες μου ήσαν συν- 
εσφιγμένοι, τά  νεΰρά μου συγκεκρατημένα-

δρ

οΰτε δάκου νά Χ.υ,Ιω, ουτε λέξ ιν να ποο-
φέρω είχα  τήν δύναμιν. Ό  Λεώνης έφαί- 
νετο κατεχόμενος υπό τοΰ φόβου μή μάς 
έκυνήγουν, μάλλον ή προσέχων είς τήν κα- 
κοπάθειαν καί τήν λύπην μου. Έ σ τ ά θ η 
μεν ε ί ;  ενα πύργον μικρόν άπέχοντα τής  
μεγάλης όδοΰ, καί έκρούσαμεν τήν θύραν 
ενός κήπου. Μ ετά πολλήν ώραν ήλθεν είς 
υπηρέτης νά μιΖς άνοίξη. ΤΗσαν δύο a>pat 
μ ετά  τά  μεσάνυκτα. ΤΗλθε τέλος πάντων 
καί μόίς ήνοιξε γογγύζων, ά λλ ’ άμα ώς ϊ -  
στρεψε τό φανάρι του πρός τό πρόσωπον 
τοΰ Λεώνη καί τόν άνεγνώρισε, μυριάκις 
μ 2ς  έζή τη σ ε  συγγνώμην, οδηγών ήμας είς 
τήν κατοικίαν. Αΰτη μ ’ έφάνη έρήμη καί 
άκατάστατος· άλλά μάς ήνοίχθη Ινα δ ω -  
μάτιον δπωσοΰν εύτρεπισμένον. Ή ναψ α 
άμέσως φωτιά , μοΰ ετοίμασαν μίαν κλίνην, 
καί ήλθε μία γυνχΐ/.α νά μέ έκδυση. Έ 
πεσα είς μίαν κατάσταοιν ή λ ιθ ιό τ η το ;  έπί 
μιάς θρονίδος. *Η θερμότης τής  εστίας 
μέ έζωογόνησεν ολίγον τ ι ,  καί τ ό τε  παοε- 
τήρησα δτι ήμην πλησίον τοΰ Λεώνη φο
ρούσα νυκτικήν έσθήτα καί ίγ  ουσα τήν κό
μην διαλελυμένην' αυτός δμως, μή προ
σέχων είς τ ίπ ο τε  άπ’ αυτά , κατεγίνετο νά 
τοποθετήσν) έντό; ενός κιβωτίου τ ά ;  πλού
σιας στολάς, τούς μαργαρίτας καί άδά- 
μ α ντα : άπό τούς όποιους προ μιας σ τ ιγ 
μής ήμεθκ καταφορτωμένοι' διότι καί τοΰ 
Λεώνη τά  τιμαλφή κοσμήματα τά  πλείσ τα  
άνήκαν ε ί ;  τόν πατέρα μου' ή μητέρα, θέ- 
λουσα νά μ.ή φανή ΰποδεεστέρα τ ή ς  ’ιδικής 
μας ή στολή του, τ ά  ε ίχε  ’πάρει κρυφίως 
άπό τό έργαστήριον καί τά  είχε  δανείσει 
είς αυτόν. "Οταν είδα εκείνα δλα τά  πλού- 
τη  σοσσωρευμένα μέσα είς ενα κιβώτιον,. 
ίίσθάνθην εντροπήν θανάσιμον διά τήν κα τά  
τινα τρόπον κλοπήν ήν έκάμαμεν, καί άπέ- 
νειμα είς τόν Λεώνην ευχαριστίας δτι έ -  
σκόπει νά τά  άποστείλ·/) είς τόν πατέρα 
μου. Δέν έκατάλαβα τ ί  μέ είχεν άποκριθϊΐ'



έπρόσθεσεν επ ειτα  δτι τέσσαοα; ώρας είχα 
καιρόν νά κοιμηθώ, καί με παρεκάλει νά 
έπωφεληθώ α ΰ τά ;  καί νά πέσω ε ί ;  τν)ν κλί
νην χωρίς τήν έλα χίστην  ανησυχίαν ή λύ
πην. ’Εφίλησε τ ο υ ;  π όδα ; μου καί άπήλθε. 
Δεν ήμπόρεσα νά σηκωθώ δπω ; μεταβώ  ε ί ;  
τήν κλίνην  δέν είχα ή π α τα 'έμ εινα  είς την 
θρονίδα μου καί άπεκοιμήθην πλησίον τοϋ 
πυρό;. Ε ί ;  τάς τ ή ;  πρωία; έρχονται καί 
μ’ έξυπνοϋν" με φέρουν κικολάταν καί μίαν 
ανδρικήν ενδυμασίαν. ’Επρογευμάτισα καί 
ενδύθην τά  φορέματα έκεϊνα έκούσα άκουσα, 
έπειτα  δέ ήλθεν ό Λ εώνη; νά μ ’ επάρ7ΐ, καί 
πριν ετι  εζνιμερώσ·/) άνεχωρήσαμεν άπό την 
μυστηριώδη κατοικίαν εκείνην, τ ή ;  όποία; 
ουδέποτε έμαθα οΰτε τό δνομα, ουτε ακρι
βώς τήν θέσιν, ουτε τόν ιδιοκτήτην, κα
θώς καί άλλων καταγωγίων τών μέν πλου
σίων, τών δέ οίκτρών, άτινα κατά  τήν ο
δοιπορίαν εκείνην μόί; ήνοίχθησαν ε ί ;  π ά 
σαν ώραν καί ε ί ;  πάντα τόπον, μέ μόνον 
τοΰ Λεώνη τό δνομα.

Καθόσον έπροχωρούμ,εν, ό Λ εώνη; άνε- 
λάμβανε τήν γαλήνην τών τρόπων καί τήν 
περί τ ά ;  έκφράσει; του έρασμιότητα. Καθό 
ύποτεταγμένη είς αυτόν καί δεσμευμένη 
άπό τυφλόν όλωςδιόλου πάθος, ίμ η ν  ώ ;  
δργανον τοϋ δποίου αί χορδαί δλαι ήχουν 
κατά τήν αρέσκειάν του. "Αν αΰτό ; έφαί- 
νετο σκυθρωπό;,  έγώ έμελαγχόλουν, άν 
ευθυμο;, λησμονούσα πόίσαν θλίψιν μου 
καί πάντα έλεγχον τ ή ;  συνειδήσεως, έμει- 
δίων είς τοΰ ; αστεϊσμού; του ' άν έρωτό- 
λ η π τ ο ; ,  πάλιν έλησμόνουν τόν κάματον 
τού Ιγκεφάλου μου καί τήν στείρευσιν τών 
δακρύων μου, καί έπανεύρισκα δύναμιν δ
π ω ; τόν άγαπώ καί τό λέγω  ε ί ;  αυτόν.

"Επεται συνέχεια.

Ο Λ Ι Β Ι Ε Ρ Ο Ι  0 Ν Ο Θ Ο Σ
Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α  E R N E S T  D U B R E U I L

Συνέχεια- ΐδε προηγούμενον φύλλον.

'Εσπέραν τινά ό Κ απελοϋζο; έβάδιζε σι
ωπηλός είς τινα γωνίαν τοϋ κήπου.

—  Τ ί έ χ ε ι ;  απόψε, πάτερ μου ; τω  ε ί-  
πεν ή νέα. Τι συνέβη λοιπόν ·, ΙΙοϊος κίν
δυνος σέ άπειλεϊ ·,

—  Τίποτε,κόρη μ ο υ ,τ ίπ ο τ ε . . .Ή θ ε λ ο ν . .
—  Τ ί ,  πάτερ μου ;
—  Τ ίπ ο τ ε  . . . δέν είνε καιρός ά κόμη.. .
—  Λ έγε, πάτερ μου, σέ παρακαλώ.
—  'Ο χ ι  . . . όχι .
Βαθύς στεναγμό; έξήλθε τοΰ στήθου; 

Τού Καπελούζου.
Μ ετα βά ; δ* ε ί ;  τήν οικίαν του ,ό  δ υ ;τ υ -  

χ*ΐ; έρρίφθη επί τ ή ;  κλίνη; του καί έ χ υ -  
«εν άφθονα δάκρυα.

—  Ώ  ! τό αισθάνομαι, ίλεγε .  τό αισθά
νομαι ! . . . ’Αγαπώ  τήν Ζολάνδην,. λ α 
τρεύω τό τέκνον εκείνου, ο ςτ ι ;  μοί άφ·/)- 
ρεσε τό πάν έπί τ ή ;  γ ή ; , τ ή ν  ζωήν τ ή ;  Αί- 
Κ·έττης, τήν ευτυχίαν μου ! . . . Ό τ ε  Ιμ α - 
®ον δτι ό δούξ ήτο  πατήρ, δτε ελαβον τήν 
ίφεσίν μου, καί Ιτρεξα είς Διζόνήν, δτε, 
*■>? κλ έπ τη ς ,  ήρπασα έκ τοϋ δωματίου τ η ;  
δουκίσση; τό τέκνον τού ασπόνδου εχθρού

μου, ώ ! δέν είχον άλλο κ α τά  νοΰν ή τήν 
έκδίκησιν ! Ν ά τιμωρήσω τόν άνθρωπον 
εκείνον, άφαιρών τό τέκνον του, δ π ω ; εκεί
νο; άφνίρεσε τήν ευτυχίαν μου διά τού θα
νάτου τ ή ς  αδελφή; μου, ιδού ποιος ί τ ο  δ 
σκοπό; μου ! . . . Μοί έφαίνετο δτι ή σκιά 
τ ή ;  Α ί μ έ τ τ η ; ,  ώχοά χαί περίλυπο;, μοί 
έδείκνυε τήν όδόν καί δτι μ ’ έβλεπε μειδι-  
ώσα άπό τ ά  ΰψη τού ουρανού ! Έ φ α ν τ α -  
ζόμην τόν πανίσχυρον δούκα, έγειρόμενον 
τήν πρωίαν καί εΰρίσκοντα τό  λίκνον κε
νόν . . .  Καί ήσθανόμην άναλλίασιν άναλο- 
γιζόμενος όποία λύπη θά κατελάμβανε τήν 
ψυχήν του, μ ή  βλέποντο; τήν θυγατέρα 
του ! ’ Α χ !  ά τιμε  δούζ, δέν θά την έπα- 
νίδγις ποτέ, ένόησες ; π οτέ  ! Είναι νεκοά 
δι’ έσέ, νεκρά διά τήν μητέρΧί'της, νεκρά 
δι’ δλους ! Ζ·?ί μόνον δ^ έμέ, δςτις ,  θεω
ρών αυτήν καθ’ έκάστην, καί' βλέπων αυ
τήν ώραίαν ώ ;  το θύμά σου, καταπίνω 
σιωπών τά δάκρυα μ ο υ ,τ ά  όποια προ δέκα 
πέντε ήδη ft^ov Τ^ν κό
σμον, καί α ίβ θ α ν » ^ \  ^ ύ ^ ή μ ι ο ς ,  έγώ 
ό κ α τ ά δ ικ ο ς  ο ί ι  ^υρίσχω παρήγορίχν, δτι 
ευρίσκω τ ή ν  λήδτιν τών δυςτυχιών μου 
είς τήν μοναξίαν !

Κ αί, τ α ύ τ α  λέγων, άπέμασσε τό μ έ τ ω -  
πόν του, δπερ έκα λύπ τετο  υπό ψυχρού 
ίδρώτος.

—  Χωρίς αΰτήν,έπάνέ^αβε, καί τόν Ό -  
λιβιέρον, τό τέκνον εκείνου, ό όποιος μέ ή -  
γάπησε καί μ ’έπεριποιήθη, χωρίς τό προ;- 
φ ιλέ; αΰτό τέκνον, τό όποιον έχω  καθή
κον καί αΰτό νά εκδικηθώ, αισθάνομαι δτι 
δέν είμπορώ νά ζήσω . . . ώ ! ναί' άν δέν 
ύπήρχον τά  δύο τα ΰ τα  όντα, άπό π ο- 
λύν καιρόν θά έγκατέλιπον τήν άθλίαν 
αΰτήν ζωήν, ε ί ;  τήν όποιαν οί δαίμονε; 
μ ' Ιρριψαν ! . . . Ά χ  ! δ θ ε ό ;  ήθέλησε νά 
μέ τιμωρήσ·»), άποστέλλων μοι Ινα παοά- 
φρονα έρωτα, Ινοχον καί άνευ έλπ ίδο ; ! ..
Ο έρως ούτο; είςέδυσεν είς τήν καρδίαν 

μου, χωρίς νά το εννοήσω, καί μ.’ έκυρί- 
ευοε καθ’ ολοκληρίαν . . . Καί έν τούτοι ;  
είμαι γέρων ! είμαι ό δήμιος τών I lao toi-  
ων ! . . καί άγαπώ, λατρεύω τήν Ζολάν- 
δην ! " Ά χ  ! ά χ ! ά χ  ! . .

Καί ήρξατο γελών σπασμωδικώ;.
—  "Υ π α γε,  έρωτότροπε καί ώραΐε νέε ! 

ύπαγε ! δέν θά ιδης ποτέ τήν Ζολάνδην ! 
Ε ίς  μ,άτην κοπιάζεις, ή Ζολάνδη δέν θ’ά -  
γαπήσ·/) π ο τ έ ! . . . ’Ακούεις ; δέν θ’ αγα
πήσει π οτέ  ! . . . Ά χ  ! είμαι κατηραμένο; !
. . . "Αν κάμμίαν φοράν, μέ δλα; τ ά ;  προ- 
φ υλάξει;  μου, νέο; τ ις ,  ώραΐο; καί εΰγε- 
ν ή ; ,  άνεκάλυπτε τό μυστικόν μου καί τήν 
εβλεπεν . . . άν τήν ήγάπα . . . ώ, τ ό τ ε . . .

Κ α ί δ δ υ ς τ υ χ ή ;  εξέβαλε κραυγήν ά- 
γρίαν, καί ήγέρθη α π ειλη τικό ; καί μαινό- 
μενος.

—  ”Ω  ! τ ό τ ε  θά τήν έφόνευον ! . . .  θά 
έφόνευον καί τ ο ΰ ;  δύο άσπλάγχνως . . . 
ναί ! άφοϋ δέν είσαι δι’ έμέ, δέν θά ήσαι 
διά κανένα . . . διά κανένα, έννοεΐ; · διά 
κανένα ! . . .

Κ α τ ’ εκείνην τήν στιγμήν ένόμισεν δτι 
ή στέγη τ ή ς  οικίας κατέπιπτεν  έπί τής  
κεφαλή; του καί ό δ υ ;τ υ χ ή ;  έπανέπεσεν

έπί τ*ή; κλίνη;· του, έκβαλών βαθύν σ τ ε 
ναγμόν.
• . . .  . . . . , ,

Ή  .Ζολάνδη ε ίχε  βιβλίον τ ι  ανοικτόν 
έπί τώ ν γονάτων τ η ; .  Δέν άνεγίνωσκεν, 
ά λ λ ’ ε ιχε  τό βλέμμα προ;ηλωμένον έπί 
τινοβ σημείου, ρεμβή καί περίλυπος.

ΑΓφνη; κρότος .τ ι ;  ήκούβθη άναμέσον 
τών θάμνων.

Η το δ Κ α π ελ οϋζο ;,  ό ' ;τ ι ; ,  ίδών τήν 
Ζολάνδην άκίνγιτον, ε ί ;  τοιαύτην θέσιν, 
εστη καί παρετήοει αΰτήν π ερ ιπ α θ ώ ;- ε ίτα  
δέ, προχώρησα; μ ετά  προφυλάξεω;,  ίνα 
μή διαταράξϊ) τ ά ;  σκέψει; τ η ς ,

—  Τ ί άρά γε νά σ κ έπ τετα ι  ; είπε καθ' 
Εαυτόν.

Κ α ί ,  π }η σι« σ α ς  αΰτήν έλαφοώ;, έλαβε 
τήν χεΐρά τη ; ;?

Ή  Ζολάνδη Ι'μεινεν ακίνητο;.
—  Ζολάνδη, είπεν ό Καπελοϋζο; χαμη- 

λοφώνω;.
Η νέα άνεσκίρτησε πάραυτα καί παρε- 

τήρησεν έκθαμβο; τόν Καπελούζον.
—  ΤΑ ! είσαι σύ, πάτερ μου ; Τ η  ά λη- 

θείς»: είμαι εΰ τ υ χ ή ; , .  διότι σέ βλέπω.
Ά λ λ ’ είς τούς λόγους τ η ;  τούτου; δέν 

ένυπήρχεν ή εκφρασι; .εκείνη, τήν οποίαν 
συνήθως μετεχείρίζετο·.

Ό  Καπελοϋζο.; ήννοησε τούτο καί έ-  
■ρρτκίασε.

—-  Τώρα έξύπνησες, Ζολάνδη-,έπανέλαβε.
—  Ναί, πάτερ μου. Κατήλθον ένωοί; είς 

τόν κήπον, ΐνα άναπνεύσω τήν πρωινήν 
καί μυροβόλον αύραν τ ή ;  άνοίξεω; καί ν’ 
ακούσω τήν γλυκεϊαν καί μελωδικήν φω
νήν τών πτηνών ! . . .

Κ αί, τα ύτα  είποΰσα, έστέναξε $ α θ έ ω ; .
—  Π ά σ χ ει ; ,  Ζολάνδη μου ; είπεν ό Κ α - 

πελούζο;.
—  'Ο χ ι .
—  Είσαι πάντοτε ε ΰ τ υ χ ή ;  ;
—  Ά ν α μ φ ιβ ό λ ω ;.
—  Καί αΰτή ή μοναξία δέν σε δ υ ;α -  

ρεστεί ποσώς ;
‘—  γνωρίζω ά λ λ ω ; τ ε  δτι αυτη

είνε άναγκαία. Δέν μ ’ ε ίπε ;  δτι εχθροί φο
βεροί μ ά ;  περιστοιχιζουσι καί δτι θά μ α ;  
έκακοποίουν, άν έμάνθανον δτι υπάρχω ;

—  Ά χ  ! . . .
—  Τούτο θά διαρκέση π ολύ;
—  Τ ί ;  οίδεν άν ό θ ε ό ;  θέλει άκόμη νά 

με τιμωρήση !■
—  Λοιπόν άς περιμένω. “Α λ λ ω ;  τ ε  ε ί ;  

τόν κόσμον αυτόν τί έχ ω  ,νά επιθυμήσω, 
άφού σύ μ ’ ά γα π ά ; καί εί*&ι τόσω κ α λ ό ; ;

—  Ώ  ! νάί, σέ άγα*® ^  είπεν ό Κ α π ε- 
λοΰζος, βαθέω; συγκι^ ^ είς .

—  Λοιπόν, δτανόί^λέον δέν θά φοβώ- 
μεθα τούς εχθρούς μοό^.νθά μου δώσει; τήν 
ελευθερίαν μου ; Δ»^·τείνε ά λη θ έ ; ,  πάτερ 
μου ; JT(V i)*'

—  Ό χ ι ,  τ^ίΛον'μου. . . Ά χ  ! μάρτυ; 
μου δ θ ε ό ;  δτι μόνον κατά τ ά ;  ώρας, τ ά ;  
όποία; διέρχομ,αι μετά σοϋ , αισθάνο
μαι γαλήνην ε ί ;  τήν ψυχήν μου ! Ά λ λ ά  
καθήκοντα υψηλά μέ καλούσιν α λλα χ ού .. .  
άκόμη καί αΰτήν τήν πρωίαν . . . Ά χ  ! 
θ ε έ  μου 1 καί άν ηξευρε; διατί ;

—  Δ ιά τ ί ,  πάτερ μου ; Όποιον φοβερόν



μυστήριον κρύπτεις εις την χαρδίαν σου ;
—  Άργότεοον θά το μάθης . . .
—  Λυπούμαι πολύ, πάτερ μου, νά σε 

βλέπω ωχρόν καί μελαγχολικόν . . . Ε ΐπέ 
μοι τούς πόνους.σου' ίσως δυνηθώ νά σέ 
ανακουφίσω. . .

—  Ν α ί . . . Γσως έντό; ολίγου, ά ΐ έ π ι -  
τύχιρ μία έπιχείρησις, τήν δποέαν ϊ χ ω  
κα τά  νοΰν. Μή έκπλαγϊΐς, Ζολάνδη μόυ, 
άν δέν ϊλθω  νά σ’ ΕΧω έπί τινας ήμέρας. 
Μεγάλα συμβεβηκΐ&τα προετοιμάζονται, 
τ ά  δποΐα άπαιτοϋσι την παρουσίαν μου. 
"Α λλως τε ,  μή φοβάσαι χαθόλου, οπουδή
π οτε  καί άν εΰρίσχωμκι, πάντοτε θά επα
γρυπνώ έπί σοΰ.

Ό  Θεός νά σε διαφυλάττγ], πάτερ
μου I

—  "Αν δ Θεός αυτός, τόν όποιον έπ ι-  
καλεΐσαι, εινε δίκαιος, έλπ ίζω , Ζολάνδη, 
δτι  θά u.s ποοστατεύση.

Κ αί, τα ΰ τα  είπών, δ Κ α πελοΰζο ; έ
λαβε τήν χεΐρα τής  νέας, ήσποέσθη αυτήν 
είς τό μέτωπον καί άνεχώρησε στενάζων 
βαθέως.

Ό π ο υ  ά κ ο δ ε ι χ ν ύ ε τ α ι ,  S i t  t o i l  π α ρ α δ ε ίγ μ α 
τ ο ς  τοΟ  Β ισ χ ο ρ ν έ , δ τ ι  i i A  τ ή ς  γ ^ ς  δ ϊν  ύ -
κ& ρχει έντελής εύ τυ χ ία .

Ό  είςερχόμενος κα τά  τήν εποχήν, έκεί- 
νην είς Παρισίους διά τ ϋ ς  δδοΰ τοΰ Ά -  
γίον ’0 * ω ρ ίο υ ,  πρώτον άντικείμενον, δπερ 
ίβλεπεν ενώπιον του, ήν ξενοδοχείον υπό 
τήν επιγραφήν τοΰ ΜεγάΛου 'Αγίου Γ ε 
ώ ργ ιον , κείμενον ακριβώς απέναντι τοΰ 
τόπου, έφ’ ού έπήγνυτο τό ικρίωμα, δπερ, 
έπί τ ’ί ς  ε π ο χ ές  τοΰ Δ ’Αομανιάκ, είχε  
πλέον καταστώ θέαμα σύνηθες καί κοινόν 
είς τά  όμματα τών Παρισινών.

Καί είς μέν τους δειλούς καί μ ελα γ χο - 
λιχούς οδοιπόρους, τούς όποιους τό θ έ 
αμα τοΰτο έτρόμαζεν , ό Βισκορνέ , ό ι 
δ ιο κ τή τ ε ς  τοΰ ξενοδοχείου, είς ά πάντη- 
σιν έδείκνυε τήν εστίαν τοΰ ξενοδοχείου 
του, έφ’ ής ήσαν τοποθετγιμέναι διάφοροι 
κογχλάζουσαι όρειχάλκινοι χύτοαι, καί 
τά ς  έν τ ο ΐ ;  δωματίοις αύτοΰ κλίνας, έφ’ 
ών εβλεπέ τις  έστρωμμένα; π αλλεύκου;,  
ώς την χιόνα, σινόςνας, ύποσχομένα; νύ
κ τα  πλήρη ήδέων καί τερψιθύμων ονείρων' 
είς δέ τού ; ψυχρούς και άδιαφόρους δ ;α - 
β ά τ α ; ,  οΐτινες ήσαν οΰχ ολίγοι καί ο ϊτ ι-  
νες διέβχ ινον έμπροσθεν του ικριώματος 
ποιοΰντες τό σημεΐον τοΰ σταυρού, τό ξε- 
νοδοχεΐον τοΰ Ά γ ι ο υ  Γ εω ργ ίου  παρεΐ^εν 
αληθώς π2σαν περιποίησιν, προςφέρον ά
φθονους είς τόν Βάκχον σπονδάς μέχρι βα- 
θείας νυκτός.

Τό ξενοδοχείον τοΰ 'AjΊ ο υ  Γεω ργ ίου  
συνέκειτο έκ τριών οροφών’ καί. είς μέν τήν 
πρώτην, &υσαν ίσόγαιον, ύπϋρχε τό μα- 
γειρεΤον καί ή μεγάλη αΓθουσα τοΰ φαγη
τού, λίαν φιλοκάλως διεσκευιασμένη, είς δέ 
τήν δευτέραν ήσαν τά  δ ω μάτια  τοΰ δ -  
πνου, καί είς τήν τρίτον κατφ κει ό κύριος 
Βισκορνέ μ ετά  τής  κυρίας του, ώραίας καί 
θ ελ κ τ ικ ω τά τη ς  γυναικός.

Ό  Βισκορνέ ήτο  πεντήκοντα έως πεν- 
τήκοντα πέντε έτών ηλικίας. "Υ ψ η λ ό ς  ι 

σχνές ,χαΐ Πελιδνός, τ ά  χείλη  του ουδέ
π ο τε  έμειδιων,,  οί δ’ οφθαλμοί τ,ο%» ι,ύΖέ- 
π ο τε  έδάκρυον. . Οΰχ.~ ήττον  ή^.ο άνθρω
πος έργατΐκός.Γεννηθείς εΓς τ ι  μικρόν χ ω -  
,ρίον πλησίον τί!ς  Αύρηλίας, έγχατέλειψεν 
αύτο, μικρός έτ ι  ών καί, έλθών ίίςΠαρ,ισίους 
είςήλθεν εις τ ή ν  υπηρεσίαν fτοΰ ιδιοκτήτου 
τοΰ ξενοδοχείου τοΰ 'Α γίου  Γεω ργ ίου  ώς 
καθαρισ,τής .τώ ν  χυτρών· ,καθ’ δσ®ν δ’ -ή- 
λικιοϋτο, προΰβιβάζετο ενς; διαφόρους βαθ
μούς καί κα τά  συνέπεια* ηΰςανεν ή αντι
μισθία του, εχ τής  όποιας οΰδέ λεπτόν έ -  
ξώδευε. Μ ετά παρέλευσιν δέ τριάκοντα 
καί πέντε έτών,. συνέλεξε αρκετά χρήματα, 
δ ι ’ ώ> ήγόρασε τό  ξενοδοχείον τοΰ 'Αγίου  
Γ εω ργ ίου .  Ητο μέν είς άκρον φιλάργυρος, 
ά λλ’ ήτο  επίσης καί ακριβής είς τάς π λ η -  
ρωμάς του.

"Α π ας άποκατασταθείς ,  άπεφάσισε νά 
νυμφευθ^Ι. Έ γν ώ ρ ιζε  μέν δτι ήτο  δυςει- 
δής, άλλά δέν ά πηλπ ίζετο  διά τοΰτο. Έ -  
νόμιζεν δ τ ι  τά  π λούτη τον  θά έδελέαζον 
πολλάς νεάνιδας, ή π α τά το
οίκτρώς, διότι πολλο^, . « $  5 ς  προςέφερε 
τήν χεΐρά του, ήονήθησαν αυτήν.

’Ε π ί  τέλους ήρξατο έννοών τήν άληθή 
τών πραγμάτων φάσιν, δτε έξάδελφός τού 
τ ις  κάτοικος είς Πιθιβιέρην, δςτις ώφει- 
λεν αυτω μεγάλην χρηματικήν ποσότνιτα, 
άπέθανε χωρίς νοίτφ έξοφλήσϊΐ τόχρέοςτου. 
τουναντίον άπηύθυνεν α ύτφ  επιστολήν, έν 
ή παρεκάλει αυτόν νά τείν·/ι χεΐρα αρωγόν 
πρός τήν δεκαοκταέτιδα θυγατέρα του Ί -
ακωβίναν, »)τις, μ ετά  τον θάνατον αυτοϋ, 
άπέμ.ενεν έρημος είς τόν κόσμον καί τών 
πάντων έστερημένη.

Ό  Βισκορνέ,έλθών πάραυτα είς Πιθιβιέ- 
ρην καί έχπλαγείς έπί τ^ έξκισία χαλλονϊ) 
τ ί ς  νέας, ήράσθη αμέσως αΰττίς χαί δέν 
έβράδ υνε νά ττί προτει'ν/) οτι ,  αν δέν συγ- 
κ α τ ε τ ίθ ε τ ο  νά νυμφευθϊί αυτόν, θά έ π ώ -  
λει έπί δημοπρασία καί τό τελευταΐον ύ- 
ποχάμισον τοΰ πατρός τ η ς ,  δπως λάβγ) τά 
οφειλόμενα.

’Απέναντι τοΰ φοβεροΰ φάσματος της  
πενίας, ή δυςτυ^ής Ία κω βίνα  ΰπέκυψε, 
καί μ ε τ ’ ολίγα; ήμέρας ό ιδ ιοκτή τη ς  τοΰ 
ξενοδοχείου τοΰ Μ εγά.Ιου 'Αγίου Γεω ρ-  
γίοιι, ΰπεοήφανος καί ευτυχ ή ς ,  παρουσία- 
ζεν είς τούς π ελά τας του τήν άξιέραστον 
σύζυγόν του.

Ά λ λ ’ δσψ ευτυχής καί άν ένομίζετο 
παρά πάντων, τοσούτω ήσθάν,ετο εαυτόν 
δυςτυ^·71 δ ταλαίπωρος Βισκορνέ, διότι 
φοβερόν πάθος κατέτρωγε τήν καρδίαν 
του . . . ΤΗτο ζηλότυπος' ή δέ ζ η λ ο τ υ 
πία του α υ τη ,  όφείλομεν νά τό δμολο- 
γήσωμεν, ουδόλως προήρχετο έκ  πραγ
μ α τ ικ ές  α ιτ ία ς ,  διότι ·Υ, Ίακωβίνα ήτο  α
ληθώς ένάρετος.

Κ α θ ’ δσον δ’ άφορ2 πεοί τών π ο λ ιτ ι
κών του ιδεών, δ ιδ ιοκτή της τοΰ ξενοδο
χείου τοΰ Ά γ ι ο υ  Γ εω ργ ίου  έβδελύσσετο 
σφόδρα τόν στρατάρχην ΔΆ ρμα νιά κ, είχε 
δέ κηρυχθϊΐ άπό πολλοΰ ήδη καιροΰ υπέρ 
τοΰ χόμματος τοΰ δουχός τίΐς Βουργον- 
δίας.

'Ημέραν τινά ή Ία χω β ίνα , ή τ ις  έκά- 
θητο πάντοτε πρά τοΰ γραφείου τοΰ συ-

θάνο

ζύγου τ η ς , ϊ ί χ ε ,κ α τ ά  τό σύνηθις, τό βλέμ
μα απλανές καί τό πρόσωπον έστηριγμέ- 
νον έ^ν τ ή ς  χειρός τ η ς ,  παραδεδομένη εί;  
βαθεϊς συλλογισμούς.

Τ ;  χρά γε έσκέπτετο ;
Τ ίς  οίδεν !
"Ιιίως έσκέπτετο  δ ,τ ι  σκέπτονται αΐ 

νέαι τ?ίς ηλικίας τη ς ,  ή 6 ,τι σκέπτονται 
αί γυναίκες έκεΐναι, α ϊτινε;  έ^ουσι κακόν 
σύζυγον . .  .

Κ α τ ’ εκείνην τήν στιγμήν είςϋλθεν δ 
Βισκορνέ.

—  Ίακω βίνα  J
*Η νεαρά γυνή άνεσκίρτησε.
—  Τ ί διάβολον κάμ,νεις αύτοΰ ;
—  Τ ίπ ο τε ,  φίλε μου, τ ίπ ο τε  . . . έσκε- 

πτόμην . . .
—  Ω ρ α ία  ένασχόλησις διά μίαν ξενο- 

δό^ον! . . Ά κ ο υ σ ’ έδώ ! "Ελαβες τόν λο
γαριασμόν τών τριών εκείνων νέων ;

—  Ναί, φίλε μου . . .
—  Δ ιέ τ α ξ ε ;  νά έτοιμασθϊ) τό δωμάτιον 

τών δύο άλλων νέων, τούς οποίους μ£ς 
έσύστησεν δ Καπελοΰζος ;

—  Δεν είνε άκόμη έντελώς έτοιμον.
—  Πώς ! άκόμη ; . . , Διάβολε ! ουτω 

λοιπόν έκτελεϊς  τ ά ;  διαταγάς μου ;
—  Ά λ λ ά  . . . σέ βεβαιώ . . .
—  Τ ίπ ο τε ,  τ ίπ ο τ ε  . . .  Μήπως εινε κάτι 

τ ι  άλλο, τά όποιον σοΰ έσήκωσε τόν νοΰν ;
Εμε ;

—  Ναί, ναί, σέ . . . Μ’ ένόμισες ίσως 
διά τυφλόν ή δι’ άνόητον ; . . Ά π ό  πο- 
λύν καιρόν παρατηρώ είς σέ π ρ ά γ μ α τα ,τά  
όποια δέν μ ’ αρέσουν. ’Εννοείς, κυρία; Ε ι -  
μα-t ζη λότυπ ος,  τά γνωρίζεις! Καί άν κάμ- 
μίαν φοράν εβλεπα τ ίπ ο τε  . . .  άλλοίμονον 
είς σέ !

Κ α ί,έκ τος  έαυτοΰ γενόμενος,ήγειρε τήν 
χεΐρά του κ α τ ’ αΰτ-71ς, δτε , κ α τ ’ εκείνην 
ακριβώς τήν στιγμήν, ε ίς ’ίλθον ε ί ;  τό ξ ε -  
νοδοχεϊον δύο νέοι, τούς όποιους ούτος 
δέν παρετήρησεν καί έξ ών δ είς έκράτησε 
σθεναρώς τήν χεΐρα τοΰ ξενοδόχου, έτο ί-  
μην νά καταπέσγι έπί τ^ς άτυχοΰς Ί α κ ω -  
βίνης.

—  Έ  ! σύντεκνε, ε ΐ-εν  ή σ ύ χω ; δ νέος, 
δςτις ήτο  δ Ζεβάν, οΰτω μεταχειρίζονται 
τά ς  γυναίκα; έδώ πέρα !

Ό  Βισκορνέ ήτο κά τω χο ο ; έξ όργ·/};. 
Ή  δέ Ία κω β ίν α  παρετήρησεν εύγνωμόνω; 
τόν νέον, ούτινος ή αιφνίδια άφιξις εσω- 
σεν αυτήν άπό τών κτυπημ ά τω ν τοΰ συ
ζύγου τη ς .

—  Μή άνακατεύεσθε είς ξένας υποθέ
σεις, παρακαλώ ! έψιθύρισεν δ Βισκορνέ.

—  Το εογον μας είνε, κύριε, είπε τό τε  
ό Όλιβ-έρ ος, νά τιμωρώμεν τούς αχρείους 
καί νά ΰπερασπιζώμεθα τούς αδυνάτους.

—  Πολύ καλά, κύριοι, πολύ καλά, 
είπεν ό Βισκορνέ τεταοαγμένος . . . "Υ π α 
γε, Ία κω β ίν κ  ! . . Είνε σύζυγός μου καί 
πιστεύω δτι εχω  τό δικαίωμα . . .

—- Σύζυγός σου; διέκοψεν ό Ζεβάν, τόσφ 
τό χειρότερον . . .

—  "Ας άφήσωμεν τώρα αυτά, είπεν δ 
’Ολιβιέρος ήδέως. Ε ίπ έ  μας, εΐμεθα είς τό 
ξενοδοχείον τοΰ Μ εγά.Ιου  Ά γ ι ο ν  Γ ε ω ρ 
γίου  ;



—  Μ άλιστα , κύριοι.
—  Και ό ξενοδόχος·,
—  Eif/.’ εγώ !
—  Ό  κύριος Βισκορνέ ; ί .  , ,
—  Μ άλιστα.
—  Μ 2ς επεριμένετε, δ έ ν  είν.’ άληθές ;
—  Πόθεν έρχεσθε ;
  ’Ε κ  Τουραίνης.

- Τ ίς  σας Ιστειλεν ;
—  Τό μίσος.
—  Τ ι ζ η τ ε ί τ ε  ;
—  Έ κδίκησιν .
—  Πολύ καλά .. .ε ίπεν  ό Βισκορνέ, σάς 

έπερίμενα...  θά γισθε βέβαια κουρασμένοι ;
—  Ώ ! πάοα πολύ, είπεν ό Ζεβάν.ι »
—  Θά σας οδηγήσω είς τ ά  δω μάτιά  

σας. Έ ρ ο ίκ ε !
θ α λ α μ η π ό λο ς  τις  είσήλθεν.
—  Ό δήγησον  τους κυρίους τούτους ο

πού ήξεύρεις.
01  δύο νέοι έξήλθον, προηγουμένου τοΰ 

θαλαμηπόλου.

V

Ό που έπ ιν ιν ρ ίη ο μ ιν  άρχαϊαν φίλον, 
παραδόξως άλλοιωδέντα.

Οί δύο φίλοι άπό της  π ρώ της ημέρας 
τήςάφίξεώς των περιήρχοντο άσκόπως την 
π ό λ ιν  έκάστην δ’ έσπέραν επανερχόμενοι, 
ό μέν Όλιβιέρος ήοώτα τόν Βισκορνέ άν 
έγνώριζέ Tt περί τοΰ μυστηριώδους φίλου 
των, ό δέ Ζεβάν έπληροφορεΐτο περί τή ς  
πολυτίμου υγείας τής  ώραίας ξενοδόχου.

Καί ό μέν Βισκορνέ άπήντα άποφατι- 
τ ικώ ς ,  ή δέ Ίακωβίνα έιχειδία είς τάς έ-  
ρωτοτρόπους ερωτήσεις τοΰ Ζεβάν.

Μετά τινκ καιρόν όΌλιβιέρος καί ό Ζε
βάν, άπηυδήσαντες ν’άναμένωσιν ειδήσεις 
παρά τοϋ άγνωστου φίλου των, έκλείοντο 
είς τό δωμάτιόν των, ό μέν βυθιζόμενος 
είς διαφόρους συλλογισμούς, ό δέ συνεχί- 
ζων ποίημά τ ι ,  τό  όποιον άπό πολλοΰ ε ί 
χ ε  διακόψει" δτε δ ’ ή ίμπνευσις έ γ κ α τ έ-  
λειπε τόν ποιητήν μας, ετρεχεν είς τήν 
Ισόγειον αίθουσαν, συνωμίλει επ ’ ολίγον 
μ ετά  τής  Ία κω βίνης καί έπανήρχετο π λ ή 
ρης ενθουσιασμού καί π ο ιη τ ικ ές  θέρμης.

—  Πρόσεξε καλά, Ζεβάν, τ φ  είπεν ή -  
μέοαν τινά ό Ό λιβιέρος. Φοβούμαι μή πως 
έννοήσγι τά ς  έρωτοτροπίας σου ό Βισκορνέ 
καί τ ό τ ε  . . .

==- Δέν βαρύνεσαι, διέκοψεν αυτόν ό Ζε
βάν . . . Ά κ ο υ σ ε  τώρα ολίγους στίχους, 
τούς οποίους Ιγραψα τήν νύκτα, δ τ ’ έκοι- 
μ2σο, καί οΐτινες απευθύνονται εις σ έ . θ έ  
λω ν’ ακούσω κκί την γνώμην σου.

Καί, λαβών ϋφος θεόπνευστον, ό Ζεβάν 
ήοξατο άναγινώσκων'

Οϊμοι 1 8έν εΐδον έπι γης άλλην ώραιοτέραν
Έχεινης,ής τίνος το πΰρ των οφΟαλαών μέ xaUt.
Κ ’αισθάνομαι έγγίζουσαν τήν φοβέραν ημέραν,
Καβ'ην έπ\ τοΰ τάφου μου τό δάχρυ σου θά ρέει...

—  Σιώ π α , σιώπα, διέκοψεν αυτόν ό 
Ό λιβιέρος, δέν άγαπώ τούς ποιητικούς 
στεναγμούς. Ά λ λ ω ς  τε  πιθανόν νά μας ά- 
κούσγ) δ Βισκορνέ, καί τ ό τε  . .

—  Δειλέ ! διέκοψεν 6 Ζεβάν, τ ί  θά μας 
Χάμν) j Τ ί  τά  θέλεις, αδελφέ μου. Ά γ α π ώ

τήν Ίακωβίναν καί ϊ χ ω  πεποίθησιν δ τ 1 
καί αυτή μέ ά γ α π 3 .

—  Τόσω τό χ ε ιρ ό τ ερ ο ν . . .  Γνωρίζεις 
δτι είς Παρισίους Ιχομεν άλλας σπουδαι- 
οτέοας υποθέσεις . . .

Καί οί δύο νέοι έσιώπησαν, παραδοθείς 
Ικαστος εί;  βαθείς διαλογισμούς.

Έσπέραν τινά δ Ό λιβιέρος έξ·7,λθε τοΰ 
ξενοδοχείου, καταλιπών τόν Ζεβάν κοιμ,ώ- 
μενον εντός τού δωματίου , καί μή λησμο- 
νήσας νά λάβ·/) μεθ' εαυτού τό  ξΐφός του.

"Ας άφήσωμεν προς στιγμήν τόν Ό λ ι -  
βιέρον περιπατούντα έπί τ ή ς  όδού, τή ς  ά- 
γούσης εις τήν πλατείαν Μ ω βίρ ,  Ιρημον 
κ α τ ’ εκείνην τήν ώραν, καί άς μεταφέρω- 
μεν τόν αναγνώστην, μας επί τίνος σκηνής, 
συνήθους κα,τά τήν εποχήν εκείνην.

Έ π ε τ α ι  συνένεια.

Σ . Τ .

Η A E O T M  MONSOPQ
Μ Τ β Ι ϊ Τ Ο ^ Ι Α  χ Ι ε ι λ ν λ ρ ο τ  α ο τ μ α

Συνέχεια* Γδε προηγούμενον φΰλλον.

Ό  Μονσορώ διέσχισε τό πλήθος τών 
ευπατριδών έν μέσψ συγχαρητηρίων ευχών.

Ό  Βουσύ έκινήθη, δπως πλησιάση τόν 
δούκα, ά λλ ’ ούτος, ίδών τό κίνημά του, 
ποοέλαβεν αυτόν, άφήσας τό παραπέτασμα 
νά έπαναπέση, ενώ συγχρόνως ή θύρα έ -  
κλείσθη καί ήκούσθη ό τριγμός τ ή ς  κλει-  
δός είς τό κλεΐθρον αυτής.

Ό  Βουσΰ ϊίσθάνθη τό αίμα συρρέον είς 
τοΰ ; κοοτάφους καί τήν καρδίαν του. Ή  
χειρ του, συναντήσασα τήν άπό τ ή ς  ζώνης 
του ήρτημένην σπάθην, εσυρεν αΰτήν μ η 
χανικώς κα τά  τά ημισυ άπό τοΰ κολεού, 
διότι τά  πάθη του ησαν ά κα τα σ χ έτω ς  δρ- 
μ η τ ικ ά '  6 ερω; δμως, δστις ώθησεν αΰτόν 
είς τό βίαιον εκείνο κίνημα, παρέλυσε την 
δρμήν του ' θλίψις πικρά, βαθεΐα, κατεσί- 
γασε τήν οργήν του.

Ό  Βουσΰ έννοήσας, δτι, εάν παρέμενεν 
έκεΐ,ί ήθελεν εκδηλώσει τήν άνόητον θλίψιν 
του, ήκολούθησε τόν διάδρομον, εφθασεν 
είς κρυφίαν κλίμακα, κατήλθεν είς τήν 
αΰλήν τού Λούβρου, ΐππευσε καί Ιδραμε 
ποός τήν όδόν τού Α γ ίο υ  ’Αντωνίου.

Ό  βαοόνο; καί ή Ά ο τ ε μ ι ς  προσεδόκων 
τήν ύπό τού Βουσΰ ΰπεσχημένην ά πάντη- 
σιν, ά λλ ’ είδον αΰτόν ώχρον, τετα ο α γμ έ-  
νον καί μέ τοΰς οφθαλμούς αίμοστίκτους.

—  Κ υ ;ία ,  άνεφώνησεν ό Βουσύ, περι- 
φρονήσατέ με, μισήσατέ με' ένόμιζον, δτι 
είμαι τ ι  είς τόν κόσμον, ά λ λ ’ οΰδέν είμαι' 
έφοόνουν, δτι ήδυνάμην τ ι ,  πλήν οΰδέ την 
καοδίαν μου δύναμαι ν’ άποσπάσω. Κυρία, 
είσθε σύζυγος τοΰ κυρίου δέ Μονσορώ, σύ 
ζυγός νόμιμος καί άνεγνωρισμένη, ήτις  
μέλλει νά παρουσιασθή άπόψε είς τήν αΰ
λήν. Ε ίμαι δμως α τ υ χ ή ς  τρελλός, άθλιος 
παράφρων, ή μ&λλον, ώς έλέγ ετε ,  κύριε 
βαρόνε, ό κύριος δοΰξ δ’ Άνζ^οΰ είναι ά
νανδρος καί άτιμος.

Έ γ κ α τα λείψ α ς δέ τόν πατέρα καί τήν 
θυγατέρα έντρομους, ό Βουσύ, έξαλλος έκ

τ ή ς  θλίψεως, μεθυσμένος έκ τ ή ς  μανίας, έ -  
ζήλθε τού δωματίου, ώρμησεν είς τήν κλ ί
μακα, έπήδησεν έπί τού ΐππου του, εβύ- 
θισε τοΰς πτερνιστήρας του είς τήν κοιλίαν 
αύτοΰ, άγνοών δέ πού διηυθύνετο, άφίνων 
έλεύθερα τά  ήνία καί μή μερίμνων ή νά 
συγκρατ-7, τήν καρδίαν του, διά τής συσ- 
πωμένης δεξιάς του, άνεχώρησεν, ένσπεί- 
ρων καθ’ τόν τρόμον.

Γ Λ '

Τ ί  σ υ ν έ β η  μ β τ α ξ ύ  τ ο Ο  ε ξ ο χ ω τ ά -  
τ ο υ  δ ο υ κ ό ς  δ *  Ά ν ζ ι ο Ο  κ α ί  τ ο Ο  
μ , ε γ ά λ ο υ  χ υ ν η γ ο Ο .

Εύκαιρον είναι νά έζηγήσωμ,εν τήν ώς 
προς τόν Βουσΰ αίφνιδίαν μεταβολήν τών 
τρόπων τοΰ δουχ,'ός δ ’ Ά νζιοΰ .

Ό τ ε  ό δούξ, μ ετά  τά ς  παρακελεύσεις 
τού εΰπατοίδου του, ΰπεδέχθη τόν Μον
σορώ, ητο  εΰμενέστατα διατεθειμένος υπέρ 
τών σχεδίων εκείνου. *Η ευερέθιστος χολή 
του ΰπερεξεχειλιζε τ ή ς  ύπό τών δύο δε- 
σποζουσών α ΰ τ ή ;  παθών τετρα υ μ α τισ μέ- 
νης καρδιάς το\>, ή φιλοτιμία τού δουκός 
είχε  προσβληθή,δ δέ φόβος τού σκανδάλου, 
δ ι’ οΰ δ Βουσΰ ήπείλει έν όνόματι τού κυ
ρίου δέ Μεριδόρ, ΰπεδαύλιζε τήν οργήν 
τού Φραγκίσκου.

Τ ω  όντι, δύο αίσθήμ,ατα τοιαύτης φύ- 
σεως συνδυαζόμενα, προξενούσιν επίφοβους 
έκοήξεις, όσάκι; ή έγκλείουσα αΰτά καο- 
δία, όμοία πρός βόμβαν πλήρη πυρίτιδας, 
είναι στεοεώς πεπλασμ,ένη καί έρμ.ητικώς 
κεκλεισιιένη, ώ στε  ή π ίεσι;  νά διπλασιάζη 
τήν Ικρηξιν. ,

Ό  κύριος δ ’ Ά λανσώ ν, λοιπόν, ύπεδέ- 
χθη  τόν μέγαν κυνηγόν μέ τό πρόσωπον 
τόσον αΰστηρόν, δπερ προυςένει τρόμον 
καί είς τοΰ ; τολμηροτέρου; τών αυλικών, 
διότι ησαν γνωσταί αί πρός έκδίκησιν ε π ι 
νοήσεις τού Φραγκίσκου.

—  Ή  Ύ μ ετέρ α  Ύ ψ η λ ό τη ς  μ ’ έ ζ ή τ η -  
σεν ; είπεν ό Μονσορώ λίαν ήρεμος καί 
π 3 οσηλών τό βλέμμα έπί τών τα πήτω ν

• τών το ίχ ω ν ,δ ιότι ,  γινώσκων νά χειοίζηται 
τήν  ψυχήν τού ποίγκηπος, έμάντευεν ό
ποιον πύο ΰπεκρύπτετο ύπό τήν έπ ίπ λα - 
στον εκείνην ψυχρότητα.

—  Μή φοβήσθε, κύριε, είπεν ό δούξ, 
έννοήσας τήν σημασίαν τής  σ τάσεω ; τοΰ 
μεγάλου κυνηγού, οΰδείς υπάρχει όπισθεν 
τών τ α π ή τ ω ν  δυνάμεθα νά συνδιαλεχθώ- 
μεν έλευθέρως καί ιδίως είλικρινώς.

Ό  Μονσορώ προσέκλινε.
—  Διότι είσθε άγαθός υπηρέτης, κύριε 

μεγάλε κυνηγέ τής  'Γαλλίας, καί είσθε ά -  
φωσιωμένος είς τό^προσωπόν μου .

—  Τό π ισ τ εύ ^ _  έ ξ ο χ ώ τ α τ ε .
—  ’Ε γ ώ  είμαί περί τούτου βέβαιος, κύ

ριε' ΰμεΐς π^λ^άκις μ.’ έπληροφοοήσατε 
πεοί τών κατ* έμού συνωμοσιών καί μέ 
συνεδράμετε είς τάς υποσχέσεις μου, λη - 
σμονούντες τά  συμφέροντα σας καί κινδυ- 
νεύοντες τήν ζωήν σας.

—  Υ ψ η λ ό τ α τ ε  ! . .
—  Τ ό  ήξεύρω. Τελευταΐον ϊ τ ι ,  πρέπει 

νά σας τό ένθυμίσω, διότι, τ?ί άληθεία,



ϊ χ ε τ ε  τόσην άβρότητα , ώ στε  ουδέ δι’ έμ -  
μέσου ύπαινιγμοΰ ύπομιμνήσκετε τά ς ύ- 
πηρεσίας υμών, τελευταΐον, λέγω , ε ί ;  ε 
κείνο τό ά τ υ χ ε ;  συμβάν . . .

—  'Οποίον συμβάν, έ ξ ο χ ώ τ α τ ε  ;
-—  Τ ή ς  α π αγω γής τ ή ς  δεσποινίδος Μ ί- 

ριδόρ' ά τ υ χ ε ς  νέα !
—  Φεΰ ! εψιθύρισεν ό Μονσορώ μέ τρό

πον τοιοΰτον, ώ στε  ή άπάντησις νά μη 
έφαρμόζηται σοβαρώς είς την Ιννοιαν τών 
λόγων τοΰ Φραγκίσκου.

—  Την κλαίετε  ; είπεν ούτος, άνακα- 
λώ.ν τόν Μονσορώ επί άσφαλοΰς έδάφους.

—  ΎμεΤς δέν θά την έκλα ίετε ,  Υ ψ η 
λ ό τ α τ ε  ;

—  Έ γ ώ  ; ώ ! ήξεύρετε, εάν μετενόησα 
διά τήν άπαισίαν εκείνην ίδιοτοοπίαν. Προ
σ έξατε  δ’ δτι έδέησε πάσα ή πρός υμάς 
φιλία μου, ή εξις τών αγαθών υπηρεσιών 
σας, δπως μέ κάμωσι νά λησμονήσω,δτι,  
άνευ ΰμών, δέν ήθελον άπαγάγει τήν νεά- 
νιδα.

Ό  Μονσορώ ήσθάνθη τό τραΰμα.
—  Ά ς  Εδωμεν, είπε καθ’ εαυτόν, είναι 

μόνον τύψεις συνειδότος ;
—  ’ Ε ξ ο χ ώ τ α τ ε ,  άπήντησεν, ή φυσική 

ύ μ ώ ν  αγαθότης άγει υμάς είς ύπερβολάς· 
δέν είσθε πρόξενος τοΰ θανάτου τ ή ς  νεά- 
νιδος περισσότερον έμοΰ . . .

—  Πώς τοΰτο ;
—  Β εβ α ίω ς,  δέν προύτίθεσθε νά μ ε τ α -  

ειρισθήτε τήν βίαν μέχρι θανάτου τής  
εσποινίδος δέ Μεοιδόο.

—  Ώ ! όχι.
—  Τ ό τ ε ,  ή ποοαίρεσις εξαγνίζει ύμάς, 

ε ξ ο χ ώ τ α τ ε ,  είναι δυστύχημα" δυστύχημα 
σύνηθες.

—  Ά λ λ ω ς ,  προσέθετο δ δούξ, βυθίζων 
τό βλέμμα του είς τά  μύχια τής  καρδίας 
τοΰΜονσορο>,δ θάνατος έκάλυψε τά  πάντα, 
διά τ ή ;  αίωνίας σιγής.

*Η φωνή τοΰ δουκός ε ίχε  τοιαύτας δια
κυμάνσεις , ώ στε  ό Μονσορώ δέν έ τ ό λ -  
μησε νά έγείρνι παραχοήμα τούς οφθαλ
μούς, ά λλ’ είπε καθ’ έαυτόν, δτι δέν ποού- 
κειτο περί ελέγχω ν τής  συνειδήσεω; . . .

—  Έ ξ ο χ ώ τ α τ ε ,  άπήντησε, θέλετε νά 
λαλήσω είλικρινώς πρός τήν Ύ μετέοα ν  
Υ ψ η λ ό τ η τ α  ;

—  Δ ια τί  θά έδισ τά ζετε  ; είπεν ό δούξ 
μ ε τ ’ έκπλήξεως άναμίκτου ΰπερηφανείας.

—  Π ρχγματικώ ς, άγνοώ δ ιατί θά έδί- 
σταζον, είπεν ό Μονσορώ.

—  Τ ί θά μοι εΕπητε ;
—  "Ω , έ ξ ο χ ώ τ α τ ε  ! θέλω νά εΕπω, δτι 

μ ετά  πρίγκηπος τόσον έξοχου διανοίας 
καί τόσον εύγενοΰς καρδίας ή ειλικρίνεια 
δέον τοΰ λοιποΰ νά ήναι τό κύριον στοι- 
χεϊον τ ή ς  συνδιαλέξεως τα ύ τη ς .

—  Τοΰ λοιποΰ ; Τ ί σημαίνει ; . . .
—  Σημαίνει, δτι κ α τ ’ άρχάς. ή Ύ μ ε 

τέρα Ύ ψ η λ ό τ η ς  δέν ένέκρινε νά μ ε τ α χ ε ι-  
ρισθ'/Ί τήν  ειλικρίνειαν ταύτην.

—  Α λ η θ ώ ς  ! άπεκρίθη δ δούξ μέ εκ- 
ρηξιν γ έλω το ς ,  άποκαλύπτοντος μεγίστην 
οργήν.

—  Ά κ ο ύ σ α τ έ  μου, έ ξ ο χ ώ τ α τ ε ,  είπεν δ 
Μονσορώ ταπεινώς. Ή ξεύρω  τ ί  ήθελε νά 
μοι είπγ) ή Ύ μ ετ έρ α  Ύ ψ η λ ό τ η ς .

—  Τ ό τ ε ,  ομιλήσατε.
—  Ή  Ύ μ ετ έρ α  Ύ ψ η λ ό τ η ς  ·ί)θελε νά 

μοι ε ϊπ γ , δτι Εσως ή δεσποινίς δέ Μερι,δόρ 
δέν άπέθανε καί δτι ά π ή λ α τ τ ε  τών τ ύ 
ψεων τοΰ συνειδότος τούς πιστεύοντας ε 
αυτούς φονεϊς τ η ς .

—  "Ω  ! πόσον έβραδύνατε, κύοιε, νά 
μοι άποδώσητε τήν παρήγορον ταύτην 
σκέψιν. Σάς δίδω ιόν λόγον μου, δτι εί- 
σθε πιστός υπηρέτης ! μέ Εδετ* μ ε λ α γ χ ο 
λικόν, τεθλιμμένον- μέ ήκούσατε λαλοΰντα 
περί τών πένθιμων ονείρων μου άπό τοΰ 
θανάτου εκείνης τή ς  γυναικός, εμέ, τοΰ 
οποίου ή ευαισθησία δέν είναι κοινή, δόξα 
τ ω  θ ε φ . . .  καί μέ αφήσατε νά διάγω το ι-  
αύτην ζωήν, ενώ διά μόνης τή ς  έκδη λ ώ - 
σεως τ ή ς  αμφιβολίας τ α ύ τη ς ,  ήδύνασθε 
νά με ά π α λ λ ά ξ η τε  τόσων . δεινών ! . . . 
Πώς πρέπει νά χαρακτηρίσω τήν δ ιαγω 
γήν σας, κύριε ; . . .

Ό  δούξ απ ήγγειλε  τούτους τούς λόγους 
μέ δφος έτοιμης νά έκραγ-Jj όργής

—  Έ ς ο χ ώ τ α τ ε ,  α ΐ ^ ρ ί θ ^  ό Μονσορώ,
θά Ιλεγέ  τ ις , Ιδ τ ι  ά π ο δ έ δ ε ^ ϊ α τ ’ εαου χ,χ-

, *. Λ ' ‘TTiyoftacv . . .
—  Προδότα! άνεφώνησεν αΕφνης δ δούξ, 

πρόβας έν βήμα ποός τόν μέγαν κυνηγόν, 
άποδίδω καί ΰποστηοίζω αύτήν . . . Μέ 
ήπ ά τησα ς ! μέ ηρπασας τήν γυναίκα, τήν 
όποιαν ήγάπων. ^

Ό  Μονσορώ έγένετο κάτωχοος, άλλά 
δέν ά -ώ λ εσ ε  τήν ήρεμον καί σχεδόν ύπε- 
οήφανον στάσιν του.

—  Είναι αληθές, είπεν.
—  Ά  ! είναι αληθές . . . ό αναιδής, δ 

πονηρός !
Έπεται συνέχεια.

Λ μ , λ .

Η Χ Ρ Υ Σ Η  ΜΝΗΣΤΗ
’ Α ρ χ α ί ο ;  χ α α τ ιλ λ ι α ν δ ς  μ,ΰΟ ος

ν
Σολομών εκαλείτο πλουσιώτατος είς 

υπηκόους καί π τ ω χ ό τ α τ ο ς  τω  πνεύματι 
κόμης, οστις, ώς δ ιηγείται δ διδάσκα
λος Φεορούτσιο έν τοϊς περί τών διά
σ η μ ω ν  άγνώστων βαρόνων X ρ ο η χ ο ϊς  αΰ- 
τοΰ, είχεν έκτεταμένας γαίας καί ού μι- 
κοάν ίσχύν είς τά  βόρεια μέρη τής  Ι σ π α 
νίας. Ούτος ό Σολομών είχεν οίκειότατον 
καί άγαπητόν σοφώτατον μάγον, φοβού- 
μενον τόν Θεόν καί τούς κόμητας, όνοι/,α- 
ζόμενον δέ Βαβοΰσον. Ό  μάγος ήτο  π ε 
παιδευμένος υπέρ πάντα ετερον, καθ’ ά 
παντα δέ τόν βίον του, ιχακρον ώς τόν 
βίον πενθεράς, ουδέποτε άπέξεδύθη τόν 
paiuano.lix iiy  μανδύαν του, ούδ’ έγ κ α τέ-  
λιπε τήν αχυροσκεπή οικίαν του ή έγεύθη 
έτέρου φ αγητοΰ,πλην τή ς  έκ φασολιών σού
πας του. Ό  ευτυχής Σολομών, τίΐ συμ
βουλή τοΰ φίλου του Βαβούσου, ένυμφεύθη 
δωδεκάκις εντός μόνης τριακονταετίας, 
άπασαι δ ’ αί σύζυγοι αύτοΰ ύπήοξαν θαυ- 
μασίως ώραΐαι καί τ ίμ ια ι ,  πλούσιαι καί 
ευάρεστοι, άπέθανον 6έ τα χ έ ω ς ,  δπερ είναι 
επίσης μέγα ευτύχημ α . Πάσαι αί σύζυγοι 
τοΰ κόμητος ετεκον αύτω τέκνα, τά  όποια

δμως απαντα άπέθανον, ώ στε  5 Σολομών 
έκληρονόμησε δώδεκα σημαντικάς περιου
σίας,γενόμενος δωδεκάκις χήρος καί πλου- 
σιώτερος ή δσον -ητο πλούσιος, δτε ήτο  ά
γαμος, μόνος καί κύριος εν τ ώ κ ο σ μ φ .  Θ έ-  
λων δμως νά λάβη δεκάτην ταίτήν σύζυ
γον,άνεκοίνωσε την πρόθεσίν του τ φ μ ά γ ω  
καί παρεκάλεσεν αυτόν θερμώς νά συνθη
κολογήσω μετά  τών σπουδαιοτέρων καί 
μάλλον πεφημισμένων πλανητών, λ . χ .  
τοΰ δόν Διός, τοΰ δόν Κρόνου καί τοΰ δον 
Ά ρ η ,  ώς έπίσης μ ετά  τών σ η μ α ντικ ω τέ-  
ρων ζωδίων, τοΰ δόν Κοιοΰ, τοΰ δόν-Ταύ
ρου καί τοΰ δόν Αίγόκεοω, δπως τώ  άφή-· 
σωσι μίαν σύζυγον, η τ ι ς  νά περιποιηθϊΐ 
τά γήρας αύτοΰ. καί τω  δώσγ) τέκνα, κ λ η 
ρονόμους τής  περιουσίας καί τής  ισχύος 
του. * 0  μάγος, λοιπόν, ελαβεν,εν ώρα εύ - 
θέτψ, τόν διαβάτην, τό  άστρολάβιον καί 
τά  λοιπά παράδοξα έργαλεΐά του, δι’ αυ
τών δ’ έτηλεγράφησε πρός τούς άστέοας 
καί τά ζφδια  τήν χριστιανικήν επιθυμίαν 
τοΰ κόμητος. Ο ύτοι, διά μορφασμών, ά- 
πήντησαν, δτι ό κοίλη; ήόύνατο ν’ ά π ο- 
κτήσν) κληρονόμους, ά λλ ’ δτι, λαμβάνων 
σύζυγον, θά έλάμβανε συγχρόνως τό δια- 
βατήριον διά τόν άλλον κόσμον, διότι αί 
Αυτών Υ ψ η λ ό τ η τ ε ς ,  οί πλα νήται,  οί ά- 
στερισμοί καί τά  λοιπά μέλη τοΰ Φωτεινού 
Συμβουλίου έθεώρουν άοκοΰντα τόν αριθ
μόν δώδεκα συζύγων.

Ό  άγαθός σύζυγος Σολομών Ιφοβήθη, 
διότι, σκεπτόμενος δτι αί δώδεκα κυ;ίαι 
του είχον τόσφ τ α χ έω ς  μεταβληθή είς 
φωτεινάς ψυχάς, προύτιθετο νά νυμίιευθ·^ 
μίαν κυρίαν τής  τ ιμ ή ς  τοΰ μεγάρου του, 
φαιδράν καί ευρωστον, ήτις  έφαίνετο προ
διατεθειμένη νά ζήση έπί μακράν καί νά 
γεννήσν) πολλά τέκνα. Ουχ ή ττο ν , π ει-  
σθείς εις τάς συμβουλάς τής  σοφίας, έθεώ- 
ρησε προτιμότερον νά μείνγ) χήρος καί κό
μης ή νά καταστήσιρ εκείνην κόμησσαν 
καί χήραν. ’Επ ειδή  δμως, οσάκις ισχυρός 
τις  ρίψγι τό  βλέμμα έπί ώραίας νεάνιδος, 
δέν αποσύρει αύτό ευκόλως, συγχρόνως δέ 
άπαρέσκει είς τούς πρίγκηπας ν’ άποθνή- 
σκωσιν άνευ κληρονόμων, συνέβη δτι δ Σ ο 
λομών, ξυριζόμενος π ο ιε  προ τοΰ προγεύ
ματος καί άναθεωρών τήν άπόφζσίν του, 
έσκέφθη, δτι ό δόν Ά ρ η ς  καί συντροφιά 
ε ί χ ο ν  έτοιμον τό διαβατήριόν του, έάν έ -  
\υμφεύετο, ά λλ ’ δτι, έάν δέν ένυμφεύετο, 
δέν θά τ φ  έψάλλετο τό γ α ΐα ν  ί γ ο ι ς  i . i a -  
ψράν.  "Οντος δέ πασίγνωστου, OTt δ δόν 
Ζεύς είχε γεννήσει τέκνα μ ετά  τ ή ς  δόννας 
Λ ήδας, τής  δόννας Ευρώπης, τής  δόννας 
Ά θηναίδος καί πολλών ετέρων γυναικών, 
μεθ’ ών ε ίχε  σ χετισ θή , κα τά  τάς έπί τή ς  
γης έκδρομάς του πριν ή άποσυρθίί είς τά ς  
άνωτέρας πλανητικάς σφαίρας, δ τ ο λ μ η 
ρός Σολομών άπεφάσισε ν’ άπατήσγ) πάν- 
τας τούς εμποδίζοντας τόν γάαον του α 
στέρα; καί ν’ άποκτήση διαδόχους, άνευ 
σοζύγ&υ. Ου.τω δ’ Ιπραξε και δέν άπέθα- 
νεν. ούό’ έλάχιστον κακόν ε^αθε, όιότι οί 
ά σ τέ :ε ς ,  ώς ποόσωπα ουδέποτε άποκλί- 
νοντα τής  εύΟείας όδοΰτ ήρκέιθησαν^ είς 
τήν γραμματικήν έζμηνείχν τή ς  άποφάν- 
σεώς των. Ή  κυρία Πκγώνα — ο&τως cvo-



μάζει τήν γυναίκα δ Φερρούτσιο, διότι ητο 
ματαιόφοων ώς δ ταώ κα τά  τό ίαρ — , 
άφού έτεκεν εΰειδέστατον βοέφος, ένέδω- 
χεν είς τόν πειρασμόν τοΰ δαίμονος τή ς  
αλαζονείας καί έγένετο πολυτελής καί αΰ- 
θάδης ώς αΰτοκράτειρα' έθυσε και ά πώ- 
λεσεν είς τήν κομητείαν· μετε;/ειρίσθη κα
κώς* εΰπατρίδα; -καί ακολούθους, κυρίας 
καί άστάς, χήρα ; καί ορφανά μέχρι;  οΰ ό 

κόμνις, βχρυνθείς αΰτήν, άπέστειλεν επει
γόντως, τΤί συμβουλή τοΰ σοφού μάγου, 
εις τά  δω μάτιά  τή ς  σχεδόν κομήσση; Ινχ 
μ ο ν α χ ό ν ,  φοβερόν «ροκήρυκα, μ ε τ ’ αυτού 
δέ χ&πυιογ ήοεμον καί εΰπειθή μέ τόν νε- 
ωστί άκονισθέντα πέλεκυν έπ ’ ώμου. Ό  
μοναχός παρεκάλεσε τήν  Παγώναν νά έπι- 
οτρέψιρ εις τήν πρός τόν Θεόν πίστιν, π α -  
ραιτουμένν) τών εγκοσμίων μ α τα ιο τή τω ν ,
6 δέ xdnoioc  προσέθετο μ ειλη χ ίω ς ,  δτι, 
έάν ήονείτο, ήθελεν ελαφρώσει αΰτήν τή ς  
κεφαλές, ή τ ις  δέν χρησιμεύει είς τάς γυ- 
ναϊκας. 'Η  συνετή γυνή, φωτισθείσα αί
φνης ύπό τή ς  θείας χάριτος, άνεχώρνισεν 
αυτοστιγμεί, —χρχκουλουθουμένη ύπό τού 
δημίου καί κραζονσα καθ’ οδόν : — Ύ π ή ο -  
ξα άμαρτωλή, θέλω νά γενώ μοναχή, 
ζητώ  μετάνοιαν καί σάκκον. —  Ύ π ε δ έ χ θ η -  
σαν αυτήν μετανοούσαν ή ήγόυμένη καί 
αί λοιπαί άδελφαί, αΐτινες έκειρον καί i -  
μπαπούΛ ωσαν  αΰτήν ,ώ στε ,  εν μιά σ τιγμ ή , 
(ρουμμιοποιήθη  καί, μ ε τ ’ όλίγας Ημέρας, 
έπιλήσμων τών ματαίων άναμ,νήσεών τ η ς ,  
έμαθε νά κατασκευάζη έπιδεξίως τάς τούρ-  
roc, τά  κήρινα αναθήματα, τά  γλυκί
σματα καί τά  λοιπά, άποκτήσασα φήμην 
άγίας καί άποθανούσα ώς παραδειγματική 
νύμφη τού Χριστού.

’Αφού έτελειώσαμεν τούς λογαριασμούς 
ήμών μ ετά  τ ή ς  μητρός, ή τ ι ;  βεβαίως 
εΰρίσκετχι έν κόλποις ’Αβραάμ, άς έπα- 
νέλθωμεν ποός τήν θυγατέρα, περί τής  
δποίας μακράν λόγον ποιείται ό Φεορού- 
τσιο, δστις, άπό τοΰ δεκάτου τρίτου μ έ-  
χρι τού δεκάτου ίκτου έτους τί^ς ηλικίας 
της, έδίδ αξεν αΰτΐί π&ν δ ,τ ι  έγίνωσκεν, 
ώστε α υτη , μ ετά  τό δέκατον ϋκτον καί ή -  
μισυ έτος εκτήσ α το  γνώσεις πλείονας τού 
^δασκάλου της.Γεννηθείσατήν  ημέραν τής 
εορτής τή ς 'Α γ ία ς ’Ακριβής,έλαβε τό δνομα 
τούτο, τό όποιον, κατά  διττόν λόγον, ήρ- 
|Λθζεν α ΰ τή ,ώ ς  σημαίνον αγαπ ητήν  καί α 
κριβήν,διότι ήτο  προσφιλής τω  πατρί της  
nat έπιθυμητή προ τ ή ς  γεννήσεώς τ η ς ,  ε
πίσης δ’έστοίχισεν ακριβά είς τήν μητέρα 
της, ώ ;  ήδύνατο νά στοιχίση καί είς τόν 

I«ατέοα τη ς ,  άπατήσαντα τοΰς άστέρας'
I ί  οργή δμως τών αστέρων είχε  πραϋνθή,
| διά τής θυσίας τής  μητρός, διότι τά  ε λ α τ 
τώματα τών μεγάλων έξιλεούνται διά τής 
τιμωρίας τών μικρών. Ή  'Ακριβή έμ εγά - 
λωσε, γενομένη εΰειδής καί χαρίεσσα, πε- 
^κιδευμένη καί πνευματώδης, μεγάλη κυ 
Ρι*  *α θ ’ δλα ’ δέν ύπέφερε τήν έλαχίστην 
Πτυχήν είς  τάς έσθήτας τ η ς ,  έκοιμ2το μέ 
“*  χειρόκτια είς τά ς χεΐρας καί τήν καλύ- 
*τρ«ν έπί τού προσώπου, ουδέποτε δ’ έπ ά - 
Τ,»1<ιε τό έδαφος μέ τούς πόδας τ η ς  έκτός 
τού μεγάρου. ΤΗ το μικοοκαμωμένη, άλλά 
•ο μικρόσωμον καθίστα αΰτήν ώραιοτέραν.

Έ λ έ γ ε τ ο  μέν καθ' άπασαν τήν ‘Ισπανίανι j 
δτι ό έπιμελής πα ρατη ρητή ; τών λ ε π τ ο 
μερειών τ ή ς  καλλονής τ ή ς  ’Ακριβής οΰδέν ' 
θά εΰρισκεν ώραίον, ά λλ’ οΰχ ηττο ν  τό σύ- 
νολον τών χαρακτήρων της  άπετέλει τήν 
ορεκτικωτέοαν τοΰ κόσμου ώ οαιότητα . ’ Εν
ταύθα ό διδάσκαλος Φερρούτσιο, πρός κα- 
θησύχασιν τ ή ς  συνειδήσεώς του, προσθέ
τε ι ,  δρκιζόμενος έπί τού ράσου τού 'Αγίου 
Πέτρου, δτι υπέρ τό ήμισυ τοΰ κάλλους 
αΰτής άποδοτέον είς τήν πολυτέλειαν τ η ς ,  
διότι τοσαύτην αφθονίαν είχε  φορεμάτων 
καί κοσμ,ημάτων, ώ στε ,  έάν ό Σολομών 
άφινεν αΰτήν έλευθέοαν, αί δώδεκα ευτυ
χείς  περιουσίαι τών δώδεκα δυστυχών κο- 
μησσών δέν ήθελον άρκέσει δι’ ενα χ ε ι 
μώνα, τ ό τ ε  δέ θ’ άπέβαινε πραγματικώς 
άκοιβω τάτη είς τόν πατέρα τ η ς .  Έ κ τ ό ς  
τοΰ έ λ α τ τ ώ μ α τ ο ς  τούτου, ή νεόίνις ητο 
φρόνιμος ώς δφις, πρδίος ώς τρυγών καί 
φαιδρά ώς σπίνος, οΰδέποτέ δ' έπαυε τοϋ 
νά γ ε λ $ ,  έχουσα μά λιστα  ώραιοτάτους ό- 
δόντας. "Ενεκα^Λ^ώιρο, πολλοί ΰπήρχον 
μνηστήρες Ιτρεχον, ώς αί
μυΤαι είς τό μί'Χι, πρίγκηπες, οοΰκες καί 
βαρώνοι, τών οποίων εκείνη εΰκόσμως ή -  
κροδίτο, άπαντώσχ εΰποεπώς καί άφίνουσα 
αΰτοΰς νά τριγυρίζωσι καί κόπτωνται, 
δπως κα τα κτήσω σι τήν καρδίαν τη ς .

Ό  αγαθός Σολομών έβλεπε τ ά  πάντα, 
ά λ λ ’ ύπεκρίνετο, κα τά  συμβουλήν τοΰ 
σοφού μάγου, διότι,όντος λίαν αμφιβόλου, 
έάν ή ’Ακριβή ήθελε κληρονομήσει τήν εΰ
τ υ χ ή  πατρικήν ιδ ιότητα  τού νά κληρονο- 
μήσν) δώδεκα συζυγικάς περιουσίας,ή φρό- 
νησι; ύπηγόρευε ν’ άρχίσωσιν έξ ένός συ
ζύγου, πλουσίου άντί δώδεκα. Ηΰλόγη- 
σαν δ’ αΰτήν οί οΰρανοί, διότι δύο κομή
τες καί είς δούζ^ νέοι καί Ισχυροί, 7)τή- 
σαντο αΰτήν είς νόμιμον γάμον, άδιαφο- 
ρούντες έάν ή μήτηρ αΰτής δέν ητο εΰγε- 
νής* είχεν δμως αναγνωρίσει αυτήν ό Σο
λομών ενώπιον τοΰ Συμβουλίου, ώ στε  πάν- 
τες  άπεκάλουν αΰτήν κόμησσαν.

Οί μήνες καί τά  2τη παρέρχονται, ό 
καρπός ώριμάζει. 'Ημέραν τινά, καθ’ ήν 
ή νε£νι; έχει περιβληθή τό πλουσιώτερον 
φόρεμά τ η ; ,  προσκαλείται ό άστρολόγο; 
ε ί ;  τό  μέγαρον.

—  Μέ ποιόν θά ζευγαρώσωμεν αΰτήν 
τήν πεοιστεοάν j έρωτ& αΰτόν ευθυμος δ 
πατήρ. Ό  κόμης Φυσούνν,ς, δ κόμης ’ Α γ
κινάρας καί ό δούξ ’Ανδρειωμένος στενά- 
ζουσι διά τήν θυγατέρα μου' τ ί ;  θά την 
φορτωθή ;

—  Ό ρ θ ώ ;  εϊπετενά τήν φορτωθή, άπ ε
κρίθη σοβαοώ; όΒχβούσος. Οί άστέρε; ά- 
πεφάνθησαν ά α ετ α κ λ ή τ ω ς ,  δτι θέλει γενή 
σύζυγος τ·7ι; χαριεστάτης 'Ακριβές δστις 
δυνηθή νά φέρϊ) αΰτήν έπί τών νώτων άπό 
τού μεγάρου μέχρι τής  οικίας μου.

—  Ποοσέξατε, άπήντησεν δ κόμης, δτι 
δέν ζυγίζει πολύ καί δτι ή οικία σας δέν 
κεϊται μακράν τού μεγάρου' τοιούτο β α- 
οος πάντες θά δυνηθώσι νά φορτωθώσι, 
τ ό τ ε  δέ ε ί ;  τίνα θά δώσωμεν αΰτήν ;

—  Έ ά ν  ζυγίζν) ή όχ ι ,  αποκρίνεται πο- 
νήρως δ μάγος, θ' άπαντήσωσιν οί μνη
στήρες" ά ;  έλθωσι νά δοκιμάσωσι.

Κ α τ ά  τήν δρισθεΐσαν ώραν, συναθροί
ζονται οί κόμ ητες ,  οι δούκες, οί βαρώνοι 
καί'άπειρον πλήθος θ εα τ ώ ν  έζάγουσι λ α 
χνούς καί ό πρώτος άριθμός τυγχάνει είς 
τόν κόμ,ητα Φυσούνην, ρωμαλέον νεανίαν 
καί χονδρόν ώς βαρέλιον οΰτος λαμβάνει 
ύπό μάλης τη'ν ’Ακριβήν ώς σάκκον ά χ ύ -  
ρου καί δοκιμάζει νά κινηθή £ν βήμα. . . .

"Αγιε Λαυρέντιε, βοήθει ήμϊν ! Ό  δυσ
τυ χ ή ς  Φυσούνη; π ίπ τει  κα τά  γ ή ;  πρηνής 
καί βάφει, διά τού αίματός του, τούς π ε-  
ριστοιχούντας αΰτόν, δ ιότι,  καθ’ ήν σ τ ι γ 
μήν μέλλει νά θέσγι τήν ’Ακριβήν έπί τών 
νώτων, αΰτη μ ετα β ά λλετα ι  είς χρυσόν καί 
κατασυντρίβει τόν δυστυχή κόμητα ύπό 
τό βάρος τ η ς ,  μ εθ ’ δ επανέρχεται παρα- 
χρήμα είς τήν φυσικήν κατάστασίν τη ς .

Τ ό τ ε  προβαίνει καί λαμβάνει αΰτήν ό κό
μης ’Αγκινάρας, υψηλός καί νευρώδης νέος, 
άλλά καί έκεϊνος εύρίσκει δμοιον θάνατον. 
Θ έλει νά δοκιμάση ό πολλώ ρωμαλεότερος 
δοΰζ ’Ανδοειωμένος, άλλά  καί έκεϊνος έ κ -  
πνέει ύπό τά βάρος τ ή ς  κόρης. Κα ταφ ο- 
βηθέντες έκ τοΰ θεάματος οί λοιποί έρωτο- 
τοοπούντες κόμητες καί βαρόνοι,τρέπονται 
είς ταχεϊαν φ υγήν.Ή  ’Ακριβή, τεταοαγμ έ- 
νη καί έντρεπομένη, άπέρχεται νά έκδυθ^· 
δ δέ κόμης, έξαλλος έκ τ ή ς  οργής, σ κ έπ τε
ται έάν όφείλγι ν’άφήστ) έν τή  ζω?ί ή ν’ ά - 
νασκολοπίση τοΰλάχιστον τόν μάγον’ είθι- 
σμένος δμως νά α ίτή  παρ’ αΰτού συμβου
λήν πρό πάσης ποάξεώς του, ύποπτεύει, 
δτι ή τοιαύτη άπόφασις δέν θά τώ  ύπ ε-  
ρήρεσκεν, επομένως άφίνει αύτόν δι’ ά λ 
λην εΰκαιρίαν. Ό  σοφός Βαβούσος, μείνας 
μόνος είς τήν αίθουσαν, φροντίζει πρώτον 
περί τών νεκοών καί ακολούθως άπέβχεται 
νά φάγ·»ι τά  φασόλια του.

Οί λαοί τ ή ς  'Ισπανίας έ κ π λ ή τ τ  .νται, 
μαθόντες τά ς περί τής  Χρυσής Μνηστής 
ειδήσεις, τά ς  προσφιλείς είς τάς γυναίκας, 
τών όποιων ή ’Ακριβή είχε  προσελκύσει 
τοΰς έραστάς, αξιοθαύμαστους δέ παρ’ 
πασιν, οΐτινε; συρρέουσι μέν νά ΐδωσι τήν 
έπίφοβον κόμησσαν, έγκωμιάζουσι δέ τό 
πρόσωπον καί τάς λοιπάς καλλονάς αΰτής, 
διστάζουσιν, ά λ λ ’ απέρχονται λέγοντες :

—  Νά βαούντ) ή σύζυγος,υπομονή,διότι 
όλαι είναι βαρεϊαι* άλλά νά σκοτών·»],μα
κράν. Είναι ’Ακριβή πολύ άκριβή.

Ό  κόμης, δστις δέν θέλει νά χειροτε-  
οεύση τήν θέσιν τών πραγμάτων δι’έρίδων, 
θεωρών ταχύτερον μέσον άπαλλαγής τόν 
γάμον τ ή ς  θυγατρός του, μ εγ ά λ ω ; εξοργί
ζ ετ α ι ,  βλέπων αΰτήν άγαμον, λίαν δ’ εύ- 
χαοίστως θά την ένέκλειεν είς μοναστή- 
ριον ώ ;  τήν μητέρα της  καί θά προσελάμ- 
βανεν έτέραν θαλαμηπόλον, πλήν έσκέφθη, 
δτι τούτο θά ήτο  λίαν τολμηρόν καί π α -  
ράκαιοον. Μή τολμ-ών^μω; νά μ ετα χ ειρ ι-  
σθή τήν οργήν του κα τά  τ ή ;  θυγατρός 
του ή κατά  τοΰ Βαβούσου,στρέφεται κατά  
τών κατωτέρων, ώς είναι δίκαιον νά π λ η -  
ρώνωσιν οί μικροί* άπαγχονίζει, λοιπόν, 
Πιλάτους διοικητάς, μαστιγώνει Μ αγδα- 
ληνάς, τιμωρεί συμβολαιογράφους, καθείρ- 
γει δικαστάς καί τοσαύτας πράττει πρά
ξεις δικαιοσύνης, δσαι συμβαίνουσι μόνον 
οσάκις, άδεί^ τού θεοΰ,προεξοφλούσιν αύ-



τήν ισχυροί έπ'ι τ ή ς  γής.  Τό Κράτος τοΰ 
Σολομώντος είναι χ * ° *  θ εο ΰ ,  άλλ’ έν τού
τ ο ι ;  ή Α κ ρ ιβ ή ,  «νά πάσαν ήμέραν, φέρει 
νέον φόρεμα, ούδαμώς μεριμνώσα έάν άπο- 
θάνη άγαμος.

Ώ ραία ν  ήμέραν τοΰ Μχίου, περί τήν 
δύσιν τοΰ ήλιου, ή χρυσ-ή μνηστή ιππεύει' 
(διότι οί ίπ π οι,μ ή  όντες μνηστήρες αυτής, 
δύνανται νά την βαστάζωσιν έπί τ ώ ν ν ώ -  
των) καί εξέρχεται είς π ερ ίπ α τον  άλλά, 
καθ' όδόν, ΐππος καί άναβάτις πίπτουσιν 
εντός χάνδακος, παρ’ ολίγον δ’ ή ’Ακριβή 
νά μείνγ) έκεΐ νεκρά, μη ουσα έκ χρυσοΰ, 
κ α τ ’ εκείνην την στιγμήν. Παρακολουθεί 
αύτήν έφιππος νεαρός Ιπποκόμος, έκείνην 
ακριβώς τήν ημέραν προσληφθείς είς τήν 
ύπηοεσίαν, τοΰτον δέ προσκαλεΐ έ π ιτα κ τ ι -  
χώς ή Ά κρι βή, δπως τήν σώσν)* εκείνος 
όμως άπαντά! δτι ,  κ α τά  τόν κανονισμόν, 
τόν όποιον τώ  άνέγνωσαν, εχει μέν τό δι
καίωμα νά έγείρτ) τόν ίππον, άλλ* υύχί 
καί νά έπιθέσν) χεΐρα έπί τής  κυρίας του, 
διότι τοΰτο είναι προνόμιον τοΰ ύπασπι- 
στοΰ αυτής.

—  Έ ά ν  δέν με βοηθήσνις, λέγει ή 'Α 
κριβή, δέν δύναμαι νά έγερθώ μόνη, διότι 
θά έπαθον.

—  "Ας ίδωμεν έάν ήναι αληθές, απο
κρίνεται δ συνετός Ιπποκόμος- σείσας δέ 
τήν  μ α στίγα  του υπέρ τά ς  κεφαλάς τοΰ 
ΐππου καί τή£ κυρίας, ώς έάν ί θ ε λ ε  νά κα- 
τενέγκγ) κ α τ ’ αΰτών ίσχυράν μαστίγο>σιν, 
φοβίζει άμφοτέρους, ώ στε  έγείρονται.

•—  Ε υλογητός δ Κύριος ! αναφωνεί δ 
νέος.

*Η 'Ακριβή, όργισθεΐσα ολίγον, ένεκα 
τοΰ προξενηθέντος ε ί ;  αυτήν φόβου, θέλει 
νά έκβάλ*/*, τούς οφθαλμούς τού ίπποκό
μου, πλήν, ίόοΰσα αυτούς ώραιοτάτους, 
καθησυχάζει καί αποστέλλει αυτόν εϋς ι ι -  
νας γειτονικάς οικίας πρός άναζήτησιν 
ενδυμάτων, διότι τά  '.δικά τ η ς  είναι κα - 
τεσπιλωμένα έκ τοΰ βορβόρου.

Ό  ιπποκόμος μεταβαίνει καί επιστρέ
φει κομιστής ώραίας πολυχοώμου έκ βάμ- 
βακος έσθήτος, τήν δποίαν έδέησε νά πε- 
ριβληθή ή θυγάτηο τοΰ κόμητος, έν έλ -  
λείψει έτέρας' κα τά  τήν αλλαγήν τοΰ φο
ρέματος, δ ιπποκόμος, ές εύπρεπείας, απο
μακρύνεται, έπωφεληθείς δέ τής  απουσίας 
του, φεύγει ό ΐππος του, τόν όποιον, ώς 
καλός σύντροφος, παρακολουθεί ό ίππος 
τ ή ς  ’Ακριβής, ώ στε  κυρία καί υπηρέτης 
εύρίσκονται πεζοί, μόνοι καί μακράν τοΰ 
μεγάρου τοΰ κόμητος. Έπαναλαμβάνουσι, 
λοιπόν, τόν δρόμον των, σιωπηλοί τό πρώ
τον, ά λλ’ ύστερον όμιλοΰσι- κα τά  δέ τήν 
ουνδιάλεξιν, ή κόμησσα αντιλαμβάνεται, 
δτι ό ’Ιουστίνος λα λεΐ  ώς εφημέριος καί 
είναι ώραΐος ώς άγγελος βωμοΰ εκκλησίας, 
ώ στε  έραται αύτοΰ. Ή  ’Ακριβή ένοχλεί- 
ται ύπό τών έκ τ ή ς  πτώ σεω ς άλγηδόνων 
καί χωλαίνει, ό Ιουστίνος τό εννοεί, έπ ι-  
λαθόμενος δέ τών έκ τοΰ κανονισαοΰ α π α 
γορεύσεων, έναγκαλίζεται αύτήν, δπως 
τήν λάβγι έπί τών ν ώ τ ω ν  ή 'Ακριβή δμως, 
η τ ι , ,  πρό ολίγου, ήθελε νά έξορύξγι τούς 
οφθαλμούς του, κραυγάζει ώς ά ετό ;  καί 
άνθίσταται έκ τοΰ φόβου μ ή π ω ; ,  μ ε τ α -

βαλλομένή ε ί ;  χρυσόν, σύντρίψγι τόν ά τυ
χή  νεανίαν, δστις αναγκάζεται ν’ άφήσγ) 
αυτήν.

Ό  'Ιουστίνος γινώσκει τό όλέθριον τ έ 
λος τών τριών μνηστήρων, άλλά σκέπ τε
τα ι ,  ταπεινοφρονών, δτι ,  ■ άφοΰ δύνανται 
νά φέρωσι τήν νεάνιδα οί ίπποι, Οχ ήδύ- 
νατο έξ ίσου νά το πραξγι ό Ιπποκόμος, έ
νεκα τή ς  πρός τά  τετράποδα συναδελφό- 
τη τό ς  του. Ή  'Ακριβή, καταπνίγουσα τ ά ;  
άλγηδόνας, μειδιώσα άκουσίως καί κατα- 
βάλλουσα πάσαν προσπάθειαν, δπως βα- 
δίστι, προκαλεΐ τάς περί έαυτοΰ καί τής  
οίκογενείας του έζομολογήσεις τοΰ ιππο
κόμου, παρά τοΰ όποίου μανθάνει, δτι ού- 
τος Ιχ ε ι  γραίαν μητέρα καί δύο άδελφάς, 
δτι είναι σημαντικόν πρόσωπον τοΰ χ ω 
ρίου του, δτι δέν έχει ίσον είς τόν χειρι
σμόν τ ή ς  μά στιγος, δι’ ής δαμάζει τούς 
μάλλον άδαμάστους ίππους, δτι είς τό 
χωρίον του ίχ ε ι  αφήσει τήν μνηστήν *ον, 
ώς μή θέλων νά νυμφευθϊ) πριν ή άποκα- 
ταστήσνι τά ς άδελφάς.του καί περιέλθη 
ε ί;  θέ^ν νά βοηθ?1 π^οσγικόν^^ς τήν γ η -  
ραιάν μητέρα του. Ή Ά κ ρ ι β ή  δακούει ά- 
κούουσα τόσον ώραΐα π ράγματα, ό 'Ιου
στίνος α ίτ ε ϊτα ι  παρ’ α ύτή{ συγγνώμην δι’ 
όν τή  προύξένησε φόβον καί έκείνη τω  
τείνει είς άσπασμόν τήν χεΐρα. Ό  ’Ιου
στίνος γονυπετεΐ καί ή ’Ακριβή θέλει νά 
τον άνεγείρ·/), άλλά, έκείνου μέν έγειρομέ- 
νου καί εκείνης κλινούσης, τά  χείλη  τής  
νεάνιδος συναντώσι τό μέτωπον τοΰ νέου 
καί άμφότεροι άσπάζονται άλλήλους, γε -  
λώντες ώς παιδία. Τήν έπιοΰσαν, ή μ ή -  
τηρ καί αί άδελφαί τοΰ Ιπποκόμου προσ- 
καλοΰνται είς τό μέγαρον.

Ό  έρως δέν κρύπτεται. ‘Η 'Ακριβή δέν 
αισθάνεται έαυτήν υγιή είμή συντροφευο- 
μένη υπό τοΰ ίπποκόμου.Χάριν αύτοΰ στο
λίζετα ι  καί πάντα πρά ττει .  'Εννοεί δ π α 
τήρ τά  πράγματα καί έρωτϊί τήν θυγα
τέρα του, ή τ ις  δμολογεΐ τόν έρωτά τ η ς ,  
ενεκα δέ τούτου καλοΰσι τόν μάγον είς τό 
μέγαρον.

—  Πάτερ Βαβούσε, λέγει ή 'Ακριβή, 
θέλω τον ’Ιουστίνον, άλλά δέν θέλω νά τον 
συντοίψω.

—  Φίλε Βαβούσε, προσθέτει δ κόμης, 
ό χειριζόμενος τόσον καλώς τό μ α σ τί-  
γιον μοί φαίνεται επ ίτηδες  πεπλασμέ- 
νος σύζυγος καί πρίγκηψ. Έπεθύμουν έ 
τερον γαμβρόν, ά λ λ ’ ούτος έπιθυμεΐ τήν 
θυγατέρα μου, έγώ δέ δέν είμαι τόσον 
κακός, ώστε νά τιμωρήσω ταύτην καί νά 
άπαγχονίσω εκείνον* συμβουλεύθητε τούς 
αστέρας, έάν ούτος πρέπ*/) νά φορτωθή τήν 
χρυσήν μνηστήν.

Ό  διεομηνεύς τής  βουλήσεως τών α σ τέ 
ρων αποκρίνεται :

—  Ό  ’Ιουστίνος οφείλει νά φέριρ τήν 
Ά κρι βήν άπό τοΰ μεγάρου μέχρι τ ή ς  οι
κίας μου* πλήν α υτη , άντί νά μεταβληθϊΐ 
είς χρυσόν, δύναται νά γίν*(ΐ έλαφρά ώ ;  
πτερόν, έάν περιβληθή έσθήτα,όμοίαν πρός 
έκείνην, τήν δποίαν ένεδύθη, δτε έξήλθε 
τοΰ χάνδακος.

—  Λυποΰμαι πολύ, είπεν ή ματαιόδο
ξος, νά νυμφευθώ τόσον κακώς ένδεδυμέ-

νη* άλλά δέν πειράζει, θ’ αλλάξω ακο
λούθως.

—  Θά φονεύσητε τόν σύζυγόν σας, ε ί 
πεν ό Βαβούσος* έάν άναλάβητε τά  πολυ
τελή  ένδύματά σας, θέλετε  έπ ιτεθή , παρά 
τήν θέλησίν σας, κα τά  τοΰ δυστυχοΰς ’Ι 
ουστίνου, μεταβεβλημένη είς χουσόν, καί 
θέλετε  τόν κατασυντρίψει.

Ή  Α κ ρ ιβ ή  στενάζει, άλλά, τήν ανάγ
κην ποιουμένη φιλοτιμίαν, λέγει :

— Τόν άγαπώ τόσον,ώστε,χάριν αύτοΰ, 
θά Ιφερον μοναχικόν σάκκον καθ’ δλον μου 
τόν βίον.

Ό  πατήρ της  καί δ μάγος άσπάζονται 
αυτήν, Ή  Α κ ρ ιβ ή ,  έπιστρέψασα είς τά  
δ ω μάτιά  τ η ς ,  λαμβάνει καί διανέμει ε ί ;  
τούς π τω χ ο ύ ς  τά  πολυτελή ένδύματα καί 
τα. κοσμήματά τ η ς ,  κρατήσασα ώραΐον δώ- 
ρον διά τόν Β “ βούσον. Αί νεάνιδες δέν 
κοιμώνται καλώς τήν παραμονήν τοΰ γά 
μου των, ά λλ ’ή Α κριβ ή  έκοιμήθη ήσυχος, 
διότι έπαναπαύετο έπί τής αγαθής πρά- 
ξεώς τη ς .  Περί τήν ανατολήν τοΰ ήλιου, 
ή Α κ ριβ ή  ένδύεται τήν άπλήν έξ υφά
σματος τεσσαράκοντα λεπτών τόν πήχυν 
έσθήτά της  καί φαίνεται πολύ ώραιοτέρα. 
0 1  ιερείς, οί μάρτυρες παραμένουσιν ήδη 
είς τήν οικίαν τοΰ Βαβούσου,πλήθος δ’ά -  
πειρον λαοΰ συγκρατεΐται υπό τ ή ς  φρου
ράς τοΰ κόμητος είς δύο στίχους. Ό ' Ι ο υ 
στίνος υποκρίνεται άγνοιαν. Κατέρχονται 
τοΰ μεγάρου ό Σολομών καί ή Α κριβή. 
«'Ιδού την, ιδού την·,κράζουσι πάντες καί 
στρέφονται πρός α ύΐήν , ά λλ ’ ούδείς μνη- 
στήρ εμφανίζεται. Τ ό τ ε ,  ό κόμης λέγε- 
πρός τόν ’Ιουστίνον'

—  Λάβε έπ’ ώμων τήν μνηστήν σου.
Πάντες κοαυγάζουσιν έκ τοΰ τρόμου.

Ό  ’Ιουστίνος λατρεύει τήν Α κριβήν , εί 
καί είς ούδένα είχεν είπει τ ι ,  γινώσκει δ’ 
δτι άπέθνησκεν δστις έλάμβανεν αύτήν 
ώς μνηστήρ* θεωρεί δμως γλυκύν έκεΐνον 
τόν θάνατον καί, άνευ δισταγμού, μόνον 
δ’ είπών ; Α κ ρ ιβ ή ,  (τθ'ΐ(ΐήθητε t f ir  μ η 
τ έρ α  / ιον ,θέτει αύτήν έπί τών νώτων του. 
Αναφωνήσεις χαο2ς άναπέμπει τό πλήθος, 
δτε βλέπει τόν ευτυχή 'Ιουστίνον νά φέριι 
άκόπως καί μέ βήμα τα  τα χ έα  τήν νέαν. 
Τό έδαφος κ α λύ π τετα ι υπό μανδυών, ό ή 
λιος σκοτίζεται ύπό τών άναροιπτομένω» 
καλυμμάτων τών κεφαλών καί ό ουρανοί 
πληροΰται εύχών. Οί έ*. τοΰ κλήρου υπο
δέχονται τούς δύο έραστάς καί ή Α κ ρ ιβ ή 1 
ή τ ις ,  μέ/ρι τ ή ς  ήμέρας εκείνης, εκαλείτο 
Χρυσή Μ νηστή, άξιοΰται άκολούθως, ένε
κα τών άρετών τ η ς ,  τοΰ τ ίτλου Χρυσήί 
Συζύγου. I. ΔαΜΟΥΛΙΑΝΟΣ
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